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Zmĕny vyhrazeny.

1.  BEZPEČNOSTNÍ INFORMACE
Tento návod si pečlivě pře­
čtěte ještě před instalací spo­
třebiče a jeho prvním použi­
tím. Výrobce nenese odpo­
vědnost za žádný úraz ani 
škodu v důsledku nesprávné 
instalace nebo použití. Návod 
k použití vždy uchovávejte na 
bezpečném a přístupném mí­
stě pro jeho budoucí použití.
1.1 Bezpečnost dětí a 
postižených osob
• Tento spotřebič smí použí­

vat děti starší osmi let nebo 

osoby se sníženými fyzic­
kými, smyslovými nebo du­
ševními schopnostmi nebo 
osoby bez patřičných zku­
šeností a znalostí, pouze 
pokud tak činí pod dozorem 
nebo obdrželi instrukce tý­
kající se bezpečného pro­
vozu spotřebiče, a pokud 
rozumí rizikům spojeným 
s provozem spotřebiče. Dě­
ti mladší osmi let a osoby 
s rozsáhlým a komplexním 
postižením bez stálého do­
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zoru udržujte z dosahu spo­
třebiče.

• Zabraňte dětem, aby si hrá­
ly se spotřebičem a mobil­
ními zařízeními s vyhraze­
nou aplikací.

• Uchovávejte obal mimo do­
sah dětí a řádně jej zlikvi­
dujte.

• VAROVÁNÍ: Spotřebič a je­
ho přístupné části se při 
použití zahřívají na vysokou 
teplotu. Během používání a 
chlazení držte děti a domá­
cí zvířata v bezpečné vzdá­
lenosti.

• Aktivujte dětskou bezpeč­
nostní pojistku, pokud je k 
dispozici.

• Děti nesmí provádět čištění 
ani údržbu spotřebiče bez 
dozoru.

1.2 Všeobecné 
bezpečnostní informace
• Spotřebič je určen výhrad­

ně pro přípravu jídel.
• Tento spotřebič je určen k 

použití v běžnému domácí­
mu použití.

• Tento spotřebič lze použí­
vat v kancelářích, hotelo­
vých pokojích, motelech, 
agropenzionech a v podob­
ných ubytovacích zaříze­
ních, kde využití nepřesa­
huje průměrnou úroveň vy­
užití v domácnosti.

• VAROVÁNÍ: Nebezpečí po­
žáru: Na varné plochy ne­
pokládejte žádné předměty.

• UPOZORNĚNÍ: Je nutné 
dohlížet na proces vaření 
(včetně funkcí automatické­
ho vaření). U krátkodobého 
vaření je nutné vykonávat 
nepřetržitý dohled.

• VAROVÁNÍ: Příprava jídel 
s tuky či oleji na varné des­
ce bez dozoru může být ne­
bezpečná a způsobit požár.

• VAROVÁNÍ: Spotřebič a je­
ho přístupné části se při 
použití zahřívají na vysokou 
teplotu. Nedotýkejte se top­
ných článků.

• Kouř signalizuje přehřátí. K 
hašení ohně na vaření ni­
kdy nepoužívejte vodu. Vy­
pněte spotřebič a zakryjte 
plameny např. požární při­
krývkou nebo víkem.

• VAROVÁNÍ: Spotřebič ne­
smí být napájen přes exter­
ní spínací zařízení, jako je 
časovač, nebo připojován 
k okruhu, který je pravidel­
ně zapínán a vypínán jiným 
nástrojem.

• Na povrch varné desky ne­
pokládejte žádné kovové 
předměty jako nože, vidlič­
ky, lžíce nebo pokličky, pro­
tože by se mohly zahřát na 
velmi vysokou teplotu.
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• Nepoužívejte spotřebič, do­
kud není nainstalován do 
vestavné konstrukce.

• K čištění spotřebiče nepou­
žívejte proud vody ani páru.

• Po použití vypněte přísluš­
nou část varné desky ovla­
dačem a nespoléhejte na 
detektor přítomnosti nád­
oby.

• VAROVÁNÍ: Je-li povrch 
prasklý, vypněte spotřebič, 
abyste zabránili možnému 
úrazu elektrickým proudem. 
Je-li spotřebič k elektrické 
síti připojen prostřednictvím 
rozvodné skříňky, odpojte 
spotřebič od napájení vy­
jmutím pojistky. V každém 
případě kontaktujte autori­
zované servisní středisko.

• V místnosti, kde je spotře­
bič nainstalován, zajistěte 
správnou ventilaci, která 
zabrání zpětnému toku ply­
nů do místnosti ze spotřebi­
čů spalujících plyn nebo ji­
ná paliva, včetně otevře­
ných topenišť.

• Ujistěte se, že větrací otvo­
ry nejsou zakryté a spotře­
bič vzduch neodvádí do 
kouřovodu, kterým jsou od­
váděny kouř a pára z jiných 
spotřebičů (ústřední vytá­
pění, termosifon, ohřívače 
vody atd.).

• Nedodržení těchto pokynů 
může vést k zpětnému toku 
spalovacích plynů, což mů­
že způsobit riziko otravy 
oxidem uhelnatým nebo 
udušení.

• Když spotřebič pracuje spo­
lečně s dalšími spotřebiči, 
maximální podtlak vytváře­
ný v místnosti by neměl 
překročit hodnotu 
0,04 mbar.

• Vyčistěte filtr odsávače a 
pravidelně odstraňujte tuko­
vé usazeniny, abyste za­
bránili riziku požáru.

• Je-li napájecí kabel poško­
zený, smí ho vyměnit po­
uze výrobce, autorizované 
servisní středisko nebo 
osoby s podobnou přísluš­
nou kvalifikací. Jinak by 
mohlo dojít k úrazu elektric­
kým proudem.

• Pokud je spotřebič připojen 
přímo k napájení, elektroin­
stalace musí být vybavena 
izolačním zařízením, které 
umožňuje odpojení všech 
pólů spotřebiče od zdroje 
napájení. Úplné odpojení 
musí být v souladu s pod­
mínkami uvedenými v kate­
gorii přepětí III. V pevné 
elektroinstalaci musí být za­
členěn prvek pro odpojení 
od sítě v souladu s elek­
troinstalačními předpisy.
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• VAROVÁNÍ: Používejte po­
uze kryt varné desky přímo 
od výrobce kuchyňského 
spotřebiče nebo takový 
kryt, který výrobce spotřebi­
če v pokynech k použití 

označil jako vhodný, pří­
padně kryt, který je součás­
tí spotřebiče. Při použití ne­
správného krytu varné des­
ky může dojít k nehodě.

2. BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

2.1 Installation
VAROVÁNÍ!

Tento spotřebič smí instalovat pouze kva­
lifikovaná osoba.

VAROVÁNÍ!
Hrozí nebezpečí poranění nebo poškoze­
ní spotřebiče.

• Odstraňte veškerý obalový materiál.
• Poškozený spotřebič neinstalujte ani 

nepoužívejte.
• Podrobné pokyny k montáži naleznete v 

instalační příručce.
• Dodržujte minimální vzdálenosti od 

ostatních spotřebičů a nábytku.
• Při přemisťování spotřebiče buďte opatrní, 

protože je těžký. Používejte ochranné 
rukavice a uzavřenou obuv.

• Utěsněte řezané plochy skříně těsněním, 
aby nedošlo k otoku vlhkostí.

• Chraňte dno spotřebiče před párou a 
vlhkostí.

• Spotřebič neinstalujte vedle dveří nebo 
pod oknem, aby nedošlo k pádu horkého 
nádobí ze spotřebiče při otevření dveří 
nebo okna.

• Neinstalujte odvětrávání do výklenku ve 
zdi, pokud výklenek není k tomuto účelu 
určen.

• Při instalaci bez vývodů musí být výstup 
ventilátoru umístěn přímo proti stěně nebo 
musí být oddělený stěnou další skříňky, 
aby se zabránilo přístupu k lopatkám 
ventilátoru.

• Každý spotřebič má vespodu chladicí 
ventilátory.

• Je-li spotřebič nainstalován nad zásuvkou:
– Neskladujte malé předměty nebo 

papír, které by mohly poškodit chladicí 
ventilátory nebo poškodit chladicí 
systém.

– Udržujte minimální vzdálenost 2 cm 
mezi dolní stranou spotřebiče a 
obsahem zásuvky.

• Odstraňte jakékoliv dělicí panely 
nainstalované ve skřínce pod 
spotřebičem.

2.2 Připojení k elektrické síti
VAROVÁNÍ!

Hrozí nebezpečí požáru nebo úrazu elek­
trickým proudem.

• Veškerá elektrická připojení by měla být 
provedena kvalifikovaným elektrikářem 
podle schématu zapojení nebo instalační 
příručky.

• Při instalaci odvětrávání a v případě, že je 
příslušenství přítomno nebo je povinné 
(stěnový ventil, okenní spínač a/nebo 
otevírání oken), by měla být elektrická 
připojení provedena kvalifikovaným 
elektrikářem podle schématu zapojení 
nebo instalační příručky.

• Spotřebič musí být uzemněn .
• Před jakoukoli manipulací se spotřebičem 

odpojte zdroj napájení.
• Zkontrolujte, zda údaje na typovém štítku 

souhlasí s parametry elektrické sítě.
• Uvolněné nebo nesprávné napájecí kabely 

či zástrčky mohou vést k přehřátí svorky.
• Použijte správný síťový kabel.
• Nenechte síťový kabel zamotat se.
• Ujistěte se, že je nainstalována ochrana 

proti úrazu elektrickým proudem.
• Použijte svorku pro odlehčení tahu na 

síťovém kabelu.
• Ujistěte se, že se síťový kabel nebo 

zástrčka (pokud je k dispozici) nedotýkají 
horkých povrchů.

• Nepoužívejte rozbočovací zástrčky ani 
prodlužovací kabely.

• Zabraňte poškození síťové zástrčky a 
kabelu. Pokud je nutná výměna, musí ji 
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provést naše autorizované servisní 
středisko nebo kvalifikovaný elektrikář.

• Ochrana proti úrazu elektrickým proudem 
u živých a izolovaných částí musí být 
bezpečně upevněna a neměla by být 
odnímatelná bez nářadí.

• Zapojte síťovou zástrčku do zásuvky až 
na konci instalace. Po instalaci zajistěte 
přístup k síťové zástrčce.

• Pokud je síťová zásuvka uvolněná, 
nezapojujte do ní síťovou zástrčku.

• Neodpojujte spotřebič tažením za síťový 
kabel. Vždy tahejte za zástrčku.

• Používejte pouze správná izolační 
zařízení: ochranné vypínače vedení: 
ochranné vypínače vedení, pojistky 
(pojistky šroubového typu se musí 
odstranit z držáku), ochranné zemnicí 
jističe a stykače.

• Elektrická instalace musí mít odpojovací 
zařízení, které odpojí spotřebič od sítě na 
všech pólech, s roztečí kontaktů alespoň 3 
mm.

• Pokud se zobrazí kód E3, odpojte 
spotřebič a zkontrolujte elektrické připojení 
a síťové napětí.

2.3 Použijte
VAROVÁNÍ!

Hrozí nebezpečí zranění, popálení či úra­
zu elektrickým proudem.

• Spotřebič nijak neupravujte.
• Před prvním použitím odstraňte všechny 

obaly, značení a ochrannou fólii (pokud se 
používá).

• Zajistěte, aby větrací otvory nebyly 
blokovány. Ventilaci musí pravidelně 
kontrolovat kvalifikovaná osoba.

• Nenechávejte spotřebič bez dozoru 
během provozu.

• Po každém použití varnou zónu vypněte.
• Na varné zóny nepokládejte příbory nebo 

pokličky, protože by se mohly zahřát na 
vysokou teplotu.

• Nepoužívejte spotřebič, máte-li vlhké ruce, 
nebo když je v kontaktu s vodou.

• Nepoužívejte spotřebič jako pracovní nebo 
odkládací plochu.

• Je-li povrch spotřebiče prasklý, okamžitě 
spotřebič odpojte od elektrické sítě, abyste 
předešli úrazu elektrickým proudem.

• Když je spotřebič zapnutý, uživatelé 
s kardiostimulátory se nesmějí přiblížit 
k indukčním varným zónám blíže než na 
30 cm.

• Vkládejte jídlo do horkého oleje opatrně, 
protože by olej mohl stříkat.

• Při provozu odsávače nikdy nepoužívejte 
otevřený oheň.

• Mezi varnou plochu a nádoby nevkládejte 
hliníkovou fólii ani jiné materiály, pokud 
výrobce tohoto spotřebiče nestanovil jinak.

• Používejte pouze příslušenství určené 
výrobcem pro tento spotřebič.

VAROVÁNÍ!
Hrozí nebezpečí požáru a výbuchu.

• Zahřáté tuky a oleje mohou uvolnit hořlavé 
páry. Udržujte plameny a zahřáté 
předměty mimo dosah.

• Výpary horkého oleje mohou způsobit 
samovznícení.

• Použitý olej se zbytky potravin se může 
vznítit při nižších teplotách.

• V blízkosti spotřebiče nepokládejte 
hořlavé výrobky.

VAROVÁNÍ!
Hrozí nebezpečí poškození spotřebiče.

• Nepokládejte horké nádobí na ovládací 
panel, abyste předešli riziku popálení.

• Na skleněný povrch spotřebiče 
nepokládejte víko horké pánve.

• Nenechte vyvařit vodu v nádobách.
• Zabraňte pádu předmětů nebo nádobí na 

spotřebič, aby nedošlo k poškození 
povrchu.

• Nezapínejte varné zóny s prázdnými 
nádobami nebo bez nádob.

• Při provozu odsávače nebo varné desky 
nikdy neodstraňujte mřížku nebo filtr.

• Při provozu odsávače nikdy nepoužívejte 
otevřený oheň.

• Nezakrývejte vstup odsávače nádobím.
• Při provozu varné desky nebo odsávače 

nepřistupujte ke spodní straně spotřebiče.
• Nepokládejte malé nebo lehké předměty 

do blízkosti odsávače, abyste předešli 
riziku zachycení.

• Nádoby vyrobené z litiny nebo 
s poškozeným dnem mohou poškrábat 
skleněný/sklokeramický povrch. Nádobí 
při přesouvání na varné desce vždy 
zdvihněte.

• Pro osvětlení uvnitř spotřebiče a 
samostatně prodávané náhradní díly pro 
osvětlení platí: osvětlení je navrženo, aby 
vydrželo extrémní fyzikální podmínky 
v domácích spotřebičích, jako jsou teplota, 
vibrace a vlhkost nebo je určeno 
k signalizaci informací o provozním stavu 
spotřebiče. Není určeno k použití v jiných 
spotřebičích a není vhodné k osvětlení 
místností v domácnosti.
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• Je-li nutná oprava spotřebiče, obraťte se 
na autorizované servisní středisko. 
Používejte pouze originální náhradní díly.

2.4 Pečicí sonda
VAROVÁNÍ!

Hrozí nebezpečí úrazu nebo popálení.

• Pečicí sonda používejte v souladu 
s účelem jejího použití. Nepoužívejte ji k 
otevírání nebo ke zdvihání čehokoliv.

• Používejte pouze jednu Pečicí sonda 
doporučenou pro danou varnou desku.

• Nepoužívejte ji, když je poškozená nebo 
porouchaná.

• Nepoužívejte Pečicí sonda v troubě nebo 
mikrovlnné troubě.

• Ujistěte se, že Pečicí sonda je vždy uvnitř 
jídla či tekutiny až po minimální 
označenou úroveň.

• Vyčistěte Pečicí sonda před a po každém 
použití. Buďte opatrní, hrot Pečicí sonda je 
špičatý.

• Používejte pouze neutrální mycí 
prostředky. Nepoužívejte žádné 
prostředky s drsnými částicemi, drátěnky, 
rozpouštědla nebo kovové předměty. 
Pečicí sonda nemyjte v myčce nádobí. 
Silikonové držadlo se může zbarvit, což 
nemá žádný vliv na to, jak Pečicí sonda 
funguje.

• K uskladnění a dobíjení Pečicí sonda 
použijte originální obal.

• Před vložením do nabíječky se ujistěte, že 
je Pečicí sonda chladná, čistá a suchá.

• Skladujte Pečicí sonda na bezpečném a 
suchém místě mimo dosah dětí.

2.5 Čištění a údržba
• Spotřebič pravidelně čistěte, abyste 

zabránili poškození povrchu.
• Před čištěním spotřebič vypněte a nechte 

ho vychladnout.
• Spotřebič čistěte teplou vodou a vlhkým 

měkkým hadrem. Používejte pouze 
neutrální mycí prostředky. Nepoužívejte 
prostředky s drsnými částicemi, drátěnky, 
rozpouštědla nebo kovové předměty, 
pokud není uvedeno jinak.

• Pravidelně kontrolujte výrobek na známky 
zhoršení, které by mohly učinit výrobek 
nevhodným pro kontakt s potravinami, 
jako jsou praskliny, puchýře, odlupování, 
smrštění, lepivost, koroze nebo jiné 
viditelné změny v textuře či vzhledu. 
Dodržujte pokyny pro čištění a údržbu, 
abyste předešli zhoršení.

2.6 Likvidace
VAROVÁNÍ!

Hrozí nebezpečí úrazu či udušení.

• Pro informace ohledně správné likvidace 
spotřebiče se obraťte na místní úřady.

• Odpojte spotřebič od hlavního napájení, 
poté elektrický kabel odřízněte a 
zlikvidujte.

3. SESTAVA

3.1 Před instalací
Pro budoucí použití vyhledejte typový štítek 
umístěný na spodní straně varné desky a po­
znamenejte si sériové číslo ...........................

3.2 Sestavení varné desky
 Pro rozměry instalace a vizuální doporu­

čení se podívejte na instalační schémata 
na prvních stránkách uživatelského návo­
du.
Pro instalaci na horní desce viz schéma A. 
Pro integrovanou instalaci viz schéma B.

Podrobné informace o montáži varné desky 
naleznete v instalační příručce.
Postupujte podle schématu zapojení varné 
desky a (případného) schématu zapojení 

okenního spínače, která jsou uvedena v in­
stalační příručce a/nebo na štítcích na spodní 
straně varné desky.
Pouze pro vybrané země: V případě instala­
ce odvětrání může být vyžadován okenní spí­
nač (obraťte se na autorizovaného technika). 
Je nutno jej zakoupit samostatně, protože ne­
ní dodáván s varnou deskou. Okenní spínač 
musí instalovat autorizovaný technik. Viz in­
stalační příručka.
Je-li spotřebič nainstalován nad zásuvkou, 
ventilace varné desky může během vaření 
ohřát předměty uložené v zásuvce.
Sestavení filtrační jednotky
Spotřebič musí být používán vždy se všemi 
filtry vyhrazenými pro zvolený režim instala­
ce. Viz „Výběr filtru“. Před prvním použitím 
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nezapomeňte vložit uhlíkové filtry do odsáva­
če tak, aby rukojeti směřovaly dovnitř. Po se­
stavení tělesa tukového filtru jej vložte do sy­
stému odsávače a umístěte mřížku na odsá­
vač.

3.3 Nasazení těsnění
Instalace na horní desce
1. Očistěte pracovní desku kolem místa 

výřezu. 
2. Dodaný těsnicí proužek 2x6 mm nalepte 

na spodní stranu varné desky podél 
vnějšího okraje rámečku. Nenatahujte jej. 
Konce těsnicího proužku musí být 
umístěný uprostřed na jedné straně varné 
desky. 

3. Při řezání těsnicího proužku přidejte 
k délce několik milimetrů. Oba konce 
těsnicího proužku spojte k sobě. 

Vestavná instalace
1. Odstraňte polodrážky v kuchyňské desce. 
2. Ořízněte dodaný těsnicí pás 3x10 mm na 

čtyři proužky, které odpovídají délce 
drážek. 

3. Konce proužků zakraťte pod úhlem 45°. 
Musí přesně padnout do rohů polodrážek. 

4. Nasaďte proužky do polodrážek. Těsnicí 
proužky nenatahujte. Konce proužků 
nespojujte jeden přes druhý. 

Po sestavení varné desky utěsněte pomocí 
silikonu zbývající mezeru mezi pracovní de­
skou a sklokeramikou. Zabraňte potřísnění 
sklokeramické desky silikonem.

3.4 Připojovací kabel
VAROVÁNÍ!

Veškerá elektrická připojení musí být pro­
vedena kvalifikovaným elektrikářem.

• Varná deska se dodává s připojovacím 
kabelem a lze ji používat pouze s A 
bezpečnostní zásuvkou opatřenou 
pojistkou.

• Pro výměnu poškozeného síťového 
kabelu použijte typ kabelu H05VV-F, který 
vydrží teplotu 70 °C nebo vyšší.

• Připojení přes kontaktní zástrčky, vrtání 
nebo pájení konců vodičů a připojení 
kabelu bez kabelové koncové objímky je 
zakázáno.

• Obraťte se na místní autorizované servisní 
středisko. Výměnu připojovacího kabelu 
smí provádět pouze kvalifikovaný 
elektrikář.

Jednofázové zapojení
1. Odstraňte kabelovou izolační koncovku z 

černého a hnědého vodiče.
2. Odstraňte část izolace z konců hnědého 

a černého kabelu.
3. Připojte konce černých a hnědých kabelů.
4. Na každý konec drátu nasaďte novou 

koncovku (je zapotřebí speciální nástroj).
Připojení NL
1. Odstraňte kabelovou izolační koncovku z 

modrého vodiče.
2. Odstraňte část izolace z konců modrého 

kabelu.
3. Na každý konec drátu nasaďte novou 

koncovku (je zapotřebí speciální nástroj).

N

L1

N

L

220-240V~400V2N~

L2

Dvoufázové zapojení

Jednofázové zapojení: 
220 - 240 V~
5x1,5 mm²

Dvoufázové zapojení: 
400 V2N~ 
5x1,5 mm² nebo 4x2,5 
mm²

Zelený – žlutý Zelený – žlutý

N Modrý a modrý Modrý a modrý N

L Černý a hnědý Černý L1

  Hnědý L2

220-240 V~

N

N

L1

L2

Dvoufázové zapojení

 220 - 240 V (5x1,5 mm²)
Zelený – žlutý

N Modrý a modrý

L1 Černý

L2 Hnědý
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3.5 FlexPower
FlexPower definuje celkový výkon varné des­
ky v mezích pojistek domácí instalace.
Ve výchozím nastavení spotřebič pracuje na 
nejvyšší možný výkon. Maximální výkon mů­
žete změnit, pokud instalace nepodporuje 
plný výkon.

 Pokud je výkon nižší než 2000 W, nelze 
aktivovat žádné automatické programy (Po­
krmy nebo FUNKCE).

1. Zapněte varnou desku. 

2. Ujistěte se, že jsou všechny varné zóny 
vypnuté. 

3. Vyberte  > Nastavení > Nastavení > 
FlexPower a zvolte příslušnou úroveň 
výkonu. 

4. Stiskněte  nebo  Výběr potvrďte podle 
pokynů na displeji. 

POZOR!
Ujistěte se, že zvolený výkon odpovídá ji­
stičům v domácnosti.

4. POPIS VÝROBKU
4.1 Přehled spotřebiče

4

2

3

1

8

6

75

1 Mřížka 
2 Kryt tukového filtru
3 Tukový filtr (nevyjímatelný)
4 Uhlíkový filtr
5 Odkapávací miska
6 Varná deska
7 Adaptér vzduchového potrubí
8 Spojka vzduchového potrubí pro zadní 

stěnu

4.2 Uspořádání varné plochy
4

2

3

1

1

1 Indukční varná zóna
2 Ovládací panel
3 Flexibilní indukční varná zóna
4 Odsávač
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4.3 Symboly na ovládacím panelu a 
displeji
Seznam funkcí se může lišit v závislosti na 
verzi softwaru.
Pro navigaci mezi obrazovkami klepněte na 
symboly v dolní části displeje nebo potáhněte 
vlevo/vpravo.
Symboly na ovládacím panelu a displeji

Symbol / ukazatel
On / Off

Nabídka

Pohled zóny

Funkce odsávače

Volič varné zóny

Timer

Lock/Child Lock

Pause

 / Flex Bridge

Pokrmy Automatické programy seřazené podle 
typu jídla

FUNKCE Automatické programy seřazené podle 
způsobu vaření

Pečicí sonda

Ukazatel WiFi

Smažení

Rozpouštění

Vaření

Breeze Funkce Breeze

Návod / Auto Ruční/automatický režim odsávače.

Boost Pro aktivaci maximálního nastavení te­
ploty na omezenou dobu. 

/ / OptiHeat Control

Symbol / ukazatel
Režim Uchovat teplé

Nastavení

K potvrzení volby nebo nastavení.

 
Slouží k přechodu zpět/vpřed o jednu 
úroveň v rámci Nabídka.

 
Slouží ke sbalení/rozbalení pokynů na 
displeji.

Slouží k zapnutí / vypnutí funkce.

Slouží k zavření vyskakovacího okna.

 + číslice Došlo k poruše.

4.4 Pečicí sonda
1 2 543

1 Bod měření
2 Značka minimální úrovně
3 Doporučený rozsah ponoření (u tekutin)
4 Háček pro umístění Pečicí sonda na 

okraji
5 Kontrolka

2

1

1 Kryt
2 Nabíjecí stanice
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5. PŘED PRVNÍM POUŽITÍM

5.1 První připojení k síti
Po zapojení varné desky do sítě musíte na­
stavit Jazyk, Jas, Hlasitost a Tóny tlačítek.

Nastavení můžete změnit v  > Nastavení > 
Nastavení. Viz „Denní používání“.

5.2 Výběr filtru
Před prvním použitím se ujistěte, že jste na­
stavili správný typ filtru podle režimu instala­
ce.
Režim recirkulace: uhlíkový filtr (v kombi­
naci s tukovým filtrem)
Uhlíkové filtry, které obsahují aktivní uhlíko­
vou pěnu, neutralizují kouř a zápach z vaření. 
Můžete si vybrat mezi:
• OdourClean STANDARD (bílý, 

jednorázový)
• OdourClean PLUS (černý, obnovitelný)
Chcete-li spotřebič používat v režimu recirku­
lace, kontaktujte autorizovaného technika, 
aby upravil instalaci.
Režim odsávání: tukový filtr
Tukové filtry shromažďují tuk, olej a zbytky jí­
dla a zabraňují jejich vniknutí do systému 
extraktoru.
Chcete-li spotřebič používat v režimu odsává­
ní, kontaktujte autorizovaného technika, aby 
upravil instalaci.

 Režim odsávání může ovlivnit tlak vzdu­
chu v místnosti, a proto vyžaduje správnou 
ventilaci, aby se zabránilo zpětnému toku 
spalovacích plynů z jiných spotřebičů. Uji­
stěte se, že instalační prostředí splňuje do­
dané bezpečnostní pokyny.

5.3 Připojení k bezdrátové síti / 
aplikaci
Aby bylo možné aplikaci používat, musí být 
varná deska připojena k bezdrátové síti. WiFi 
je standardně zapnuto.

1. Vyberte možnost  > Nastavení > 
Připojení > WiFi. 

2. Stisknutím  aktivujete WiFi. 
3. Stiskněte tlačítko PŘIPOJIT. 
4. Stáhněte si . Naskenujte QR kód na 

zadní straně návodu k použití nebo si 

stáhněte aplikaci přímo z obchodu s 
aplikacemi. 

5. Otevřete aplikaci, zaregistrujte se a 
získejte účet. 

6. Proces připojení dokončete podle pokynů 
v aplikaci. 

Změna/deaktivace síťového připojení
Odpojení varné desky od domácí sítě:

Vyberte možnost  > Nastavení > Připojení 
> WiFi: 

• Chcete-li se odpojit od bezdrátové 
sítě, stiskněte tlačítko ODPOJIT.

• Pro deaktivaci WiFi stiskněte .

5.4 Párování a kalibrace ve tvaru 
Pečicí sonda
Vaše varná deska není při dodání spárována 
s písmenem Pečicí sonda. Spárujte ji před 
prvním použitím nebo při výměně za novou.
Pro zajištění přesných teplot po spárování 
vždy zkalibrujte Pečicí sonda.

1. Vyberte možnost  > Nastavení > 
Připojení > Bluetooth. 

2. Stisknutím  aktivujete Bluetooth. 
Varná deska automaticky vyhledá dostupné 
příslušenství. Pokud se Pečicí sonda v se­
znamu nezobrazí, ujistěte se, že je nabitá. 
Poté jí zatřeste nebo na ni dvakrát poklepejte, 
aby začala blikat kontrolka.
3. Vyberte Pečicí sonda a postupujte podle 

pokynů na displeji. 
4. Stiskněte START a postupujte podle 

pokynů na displeji. 
Pokud v tomto kroku nekalibrujete Pečicí son­
da, můžete to udělat později. Znovu zadejte 
nastavení Bluetooth a pokračujte výběrem 
Pečicí sonda.

Pečicí sonda reset/odstranění
Pečicí sonda můžete kdykoli resetovat nebo 
odpojit od varné desky.

1. Vyberte možnost  > Nastavení > 
Připojení > Bluetooth. 

Na displeji se zobrazí připojené Pečicí sonda.
2. Stiskněte tlačítko Pečicí sonda. 
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• Pro opětovnou kalibraci Pečicí sonda 
stiskněte RESET.

• Chcete-li vyjmout Pečicí sonda z 
varné desky, stiskněte .

6. DENNÍ POUŽÍVÁNÍ

6.1 Používání varné desky
Stisknutím a podržením  varnou desku za­
pnete nebo vypnete.
Umístěte nádobu do středu varné zóny a stis­
kněte příslušný symbol zóny. Nastavte tepel­
ný výkon nebo zvolte jednu z automatických 
funkcí.
Nastavení tepelného výkonu můžete také 
změnit na obrazovce přehledu zón. Stiskněte 
střed rozšířeného zobrazení obrazovky. 
Chcete-li změnit úroveň ohřevu, stiskněte 
nebo . Chcete-li otevřít rozšířené zobraze­
ní obrazovky, stiskněte tlačítko úrovně výko­
nu.

6.2 Nádobí
Dno nádoby musí být co nejsilnější a zcela 
ploché (rovné). Před umístěním nádobí na 
varnou desku jej vyčistěte a osušte. Neposu­
vejte ani netřete nádobí po okrajích a rozích 
skla, abyste předešli odlupování nebo poško­
zení povrchu. Nepokládejte horké nádobí na 
ovládací panel, abyste předešli poškození 
elektronických částí.
Ujistěte se, že nádoby jsou kompatibilní s in­
dukcí (tj. magnet se přilepí k základně). Pro 
optimální přenos tepla používejte nádoby s 
průměrem dna podobným velikosti varné zó­
ny. Nádobí s menším průměrem se může za­
hřívat pomaleji, zatímco nádobí s větším prů­
měrem se může přehřát a poškodit ovládací 
panel.
Materiál nádobí
• správný: litina, ocel, smaltovaná ocel, ne­

rezová ocel, vícevrstvé dno (se správným 
označením od výrobce).

• nesprávný: hliník, měď, mosaz, sklo, ke­
ramika, porcelán.

Hluk během provozu
Hluk se může lišit v závislosti na materiálu 
nádobí a aktuálním nastavení teploty. Je to 
normální a nenaznačuje to žádnou poruchu.
• praskání: nádobí je vyrobeno z různých 

materiálů (sendvičová konstrukce).
• pískání: aktivuje se nastavení vysoké te­

ploty a nádobí je vyrobeno z různých ma­
teriálů (sendvičová konstrukce).

• bzučení: aktivuje se nastavení vysoké te­
ploty.

• cvakání: dochází k elektrickému přepíná­
ní, detekuje se nádoba.

• syčení, bzučení: chladicí ventilátor pracu­
je.

• rytmický zvuk: je detekována nádoba.

6.3 Detekce nádoby
Tato funkce označuje přítomnost nádobí na 
varné desce a deaktivuje varné zóny, pokud 
na nich není zjištěno žádné nádobí do 120 
sek.

6.4 Automatické vypnutí
Z bezpečnostního důvodu se varná deska za 
určitých podmínek automaticky vypne (např. 
když jsou vypnuty všechny varné zóny a od­
sávač par, když po aktivaci není zvolena žá­
dná teplota nebo otáčky ventilátoru nebo 
když se nádoba vyvaří).

6.5 / /  OptiHeat Control 
(Třístupňový ukazatel zbytkového 
tepla)
Kontrolka signalizuje, že je varná zóna stále 
horká. Pokud je indikátor viditelný, existuje ri­
ziko popálení zbytkovým teplem. Kontrolka se 
přestane zobrazovat, když varná zóna vy­
chladne.

6.6  Režim Uchovat teplé
Tato funkce slouží k uchování teploty jídla při 
nastavení nízké teploty.
Režim Uchovat teplé je k dispozici pro varnou 
zónu se zbytkovým teplem a nádobím.

Stiskněte  pro aktivaci. V případě potřeby 
můžete nastavit časovač. Pro deaktivaci stis­
kněte .

6.7 Řízení výkonu
Pokud varná deska dosáhne maximálního 
dostupného výkonu, spotřebič automaticky 
sníží výkon varných zón. Tato funkce chrání 
pojistky v domácí elektroinstalaci
Barva ovládacího panelu zobrazuje dostupné 
možnosti nastavení tepelného výkonu: červe­
ná (aktuální nastavení tepelného výkonu), bí­
lá (maximální dostupné nastavení tepelného 
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výkonu), světle šedá (nedostupné nastavení 
tepelného výkonu).

6.8 Boost
Pro aktivaci maximálního nastavení teploty 
na omezenou dobu. Můžete jej použít k vaře­
ní vody rychleji.
Zvolte varnou zónu. Stisknutím tlačítka Boost 
aktivujete funkci. Po uplynutí zadaného času 
se varná zóna vrátí na nejvyšší teplotu. Funk­
ci vypnete změnou nastavení teploty.

6.9 Timer
K použití funkce jako Časovač ECO Timer 
k určení délky provozu varné zóny.
Funkci lze nastavit u každé zóny zvlášť. Pro 
úsporu energie se varná zóna deaktivuje krát­
ce před zastavením časovače.
Zadejte nastavení teploty na varné zóně a 
stiskněte . Zaškrtněte políčko Stop zónu a 
poté nastavte čas. Potvrďte stisknutím OK.
Změna nastavení během přípravy: stiskněte 

 s hodnotou časovače a poté stiskněte 
UPRAVIT.
Po uplynutí nastaveného času se varná zóna 
deaktivuje. K vypnutí zvukové signalizace 
stiskněte OK.
Pro deaktivaci nastavte tepelný výkon na 0.
Použití funkce jako Minutka.
Tuto funkci můžete použít, když je varná zó­
na zapnutá.

Vyberte varnou zónu a poté stiskněte . 
Zrušte zaškrtnutí políčka Stop zónu. Nastavte 
čas a potvrďte stisknutím OK.

Pro deaktivaci Stiskněte  s hodnotou časo­
vače a poté stiskněte  pro potvrzení.

6.10  Pause
Funkce nastaví všechny aktivní varné zóny 
na nejnižší teplotu.
Když odsávač pracuje v ručním režimu, otáč­
ky ventilátoru se sníží na 1. V automatickém 
režimu se otáčky ventilátoru nemění.
Funkce nezastaví žádné aktivní časovače.

Pro aktivaci stiskněte tlačítko  >  . Pro 
deaktivaci stiskněte tlačítko POKRAČOVAT.

6.11  Lock/Child Lock 
Slouží k uzamčení a odemčení ovládacího 
panelu podle potřeby.

Krátké zamknutí ovládacího panelu během 
vaření: : stiskněte  > . Pro odemčení 
stiskněte a podržte ODEMKNOUT.
Abyste zabránili náhodnému spuštění var­
né desky: stiskněte  > Nastavení > Funk­
ce > Child Lock. Zapněte spínač a stiskněte 
písmena E-U-O v abecedním pořadí pro za­
pnutí této funkce.
Pro deaktivaci vypněte vypínač.

6.12  /  Flex Bridge
Funkce přizpůsobuje varnou plochu tak, aby 
vyhovovala nádobám různých velikostí a tva­
rů. Flexibilní indukční plocha se skládá ze 
čtyř sekcí. Můžete je kombinovat do dvou sa­
mostatných oblastí nebo do jedné velké var­
né plochy s individuálním nastavením teploty 
pro každou z nich.

Umístěte nádobí na varné zóny. >Flex 
Bridge nebo zkratku  . Vyberte režim, který 
nejlépe odpovídá velikosti vaší nádoby, a po­
té nastavte stupeň ohřevu.
Dostupné režimy:
• Standard – dvě samostatné varné plochy.
• Velký můstek – tři zadní sekce 

kombinované do jedné.
• Maximální můstek – všechny čtyři sekce 

kombinované do jedné.

• Průměr dna nádoby na vaření <160 mm – 
umístěte jej uprostřed na jeden úsek.

• Průměr dna nádoby na vaření >160 mm – 
umístěte jej napříč dvěma nebo více 
sekcemi.

6.13  Pečicí sonda
Pečicí sonda můžete použít k nastavení para­
metrů vaření pro různé druhy potravin a jejich 
udržování během celého procesu vaření. Pe­
čicí sonda pracuje s automatickými programy 
(Pokrmy a FUNKCE) i s ručním vařením.
EN 60335 Pečicí sonda by se mělo nabíjet 
pouze pomocí nabíjecí stanice a napájecího 
adaptéru, které jsou součástí balení. Jedna 
minuta nabíjení zajišťuje až 8 hodin provozu.
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Bod měření se nachází v polovině mezi špič­
kou a značkou minimální úrovně. Vložte Peči­
cí sonda do pokrmu alespoň po značku mini­
mální úrovně. Umístěte Pečicí sonda na okraj 
hrnce nebo pánve za háček. Do kontaktu s 
potravinami a kapalinou se může dostat po­
uze kovová část Pečicí sonda.
1. Zvolte funkci nebo druh potravin z nabíd­

ky.

2. Stiskněte  v pravém horním rohu dis­
pleje pro nastavení nebo úpravu cílové 
teploty, nebo stiskněte OK pro výchozí 
nastavení.

3. Řiďte se pokyny na displeji.
4. Po uplynutí nastaveného času a/nebo do­

sažení cílové teploty zazní zvukový signál 
a zobrazí se upozornění. Okno zavřete 
stisknutím tlačítka OK.

Tipy
• Ponořte Pečicí sonda do kapaliny 2-5 cm 

nad značku minimální úrovně, abyste do­
sáhli nejlepších výsledků vaření.

• Vložte Pečicí sonda do nejsilnější části jí­
dla.

• U masa / ryb o tloušťce 2-3 cm by špička 
Pečicí sonda měla dosáhnout dna pánve.

• Před převrácením kusu jídla v případě po­
třeby vyjměte Pečicí sonda a poté jej vlož­
te zpět.

• Při použití grilu plancha se ujistěte, že 
držadlo Pečicí sonda zůstane mimo jeho 
povrch.

• Při ručním vaření lze Pečicí sonda použít 
k měření teploty pokrmu a k upozornění, 
když je dosaženo cílové teploty.

6.14  FUNKCE: Smažení
Slouží ke smažení s automaticky ovládaným 
nastavením tepla podle druhu jídla. Varná de­
ska udržuje teplotu během vaření bez nutnos­
ti návod nastavení, čímž zabraňuje přehřátí a 
spálení jídla.
1. Umístěte prázdný hrnec na jednu z 

varných zón na levé straně. Pomocí Flex 
Bridge můžete tyto čtyři části 
zkombinovat do dvou varných zón 
různých velikostí nebo do jedné velké 
varné plochy. 

2. Vyberte FUNKCE > Smažení. 
3. V případě potřeby připojte Pečicí sonda. 

Stisknutím tlačítka  nastavte teplotu.
4. Vyberte stupeň smažení. 
5. Nastavte časovač v případě potřeby. 

Olej a jídlo do pánve přidávejte jen tehdy, 
když varná deska signalizuje, že pánev dosá­
hla požadované teploty.
Pro deaktivaci stiskněte tlačítko 0.
Tipy:
• Nízká úroveň: omeleta, volená vejce, sma­

žené brambory (syrové)
• Střední úroveň: míchaná vejce, rybí filet, 

rybí prsty, mořské plody, hamburger, ma­
sové kuličky, řízek, kuřecí prsa, krůtí prsa, 
mušle, filet, steak (středně propečený), 
smažené klobásy, smažené bramborové 
placky, zelenina

• Vysoká úroveň: steak (krvavý), mleté ma­
so.

Používejte pouze studené nádobí s tlustou 
rovnou plochou dna. Pro ověření, jestli je 
pánev vhodná, dejte ji vzhůru nohama. Polož­
te pravítko na základnu pánve a zkuste do 
vložit minci 1, 2 nebo 5 Euro cent (nebo jaká­
koli mince podobné tloušťky) mezi pravítkem 
a pánví. Pánev je vhodná, pokud nemůžete 
minci vměstnat mezi pravítko a pánev.

6.15  FUNKCE: Vaření
Slouží k automatickému přizpůsobení teploty 
vody tak, aby nepřekypěla z hrnce, jakmile 
dosáhne bodu varu.
Funkce Vaření vyžaduje, aby funkce Pečicí 
sonda fungovala.
1. Na varnou zónu položte hrnec naplněný 

vodou. Tekutina musí zcela pokrýt 
značku minimální hladiny na Pečicí 
sonda. 

2. Vyberte FUNKCE > Vaření. 
3. Připojte Pečicí sonda. 
4. Nastavte časovač v případě potřeby. 
Po dosažení bodu varu varná deska automa­
ticky sníží tepelný výkon. Pro deaktivaci stis­
kněte .
Tipy a rady:
• Před použitím kalibrujte Pečicí sonda, 

abyste určili přesný bod varu.
• Tato funkce se nejlépe hodí pro vaření vo­

dy a vaření celých, neoloupaných bram­
bor.

• Abyste zabránili převaření, nechte 4 cm 
od okraje nádoby prázdné.

• Použijte mezi 1 a 5 litry studené vody ne­
bo vody o pokojové teplotě.

• Osolíme pouze po dosažení bodu varu.
• Funkci nepoužívejte s prázdnými nádoba­

mi.
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• Tato funkce nefunguje s nepřilnavým nád­
obím.

6.16  FUNKCE: Rozpouštění
Tuto funkci můžete použít k rozpouštění po­
travin, např. čokolády nebo másla.
1. Položte varnou nádobu na varnou zónu. 
2. Vyberte FUNKCE > Rozpouštění. 
3. Nastavte časovač v případě potřeby. 
4. Stiskněte tlačítko OK. 

Pro deaktivaci stiskněte .

6.17 Pokrmy
Pro přípravu jídla s využitím přednastavených 
programů pro konkrétní druhy potravin. Do­
stupnost programů závisí na varné zóně.
1. Umístěte nádobí do varné zóny. Pomocí 

Flex Bridge můžete tyto čtyři části 
zkombinovat do dvou varných zón 
různých velikostí nebo do jedné velké 
varné plochy. 

2. Vyberte Pokrmy. 
3. Zvolte typ potravin. 
4. V případě potřeby připojte Pečicí sonda. 

Stisknutím tlačítka  nastavte teplotu.
5. Nastavte časovač v případě potřeby. 
6. Řiďte se pokyny na displeji. 
V závislosti na typu jídla a zvoleném progra­
mu můžete nastavit a změnit parametry, na­
př. stupeň propečení nebo stupeň ohřevu.
Tipy a rady:
• Nejčastěji připravované pokrmy se auto­

maticky přidávají do Nejvíce uvařeno.
• Programy můžete přidat ručně do Oblíbe­

né .
• Programy můžete skrýt stisknutím . 

Chcete-li obnovit programy, přejděte na 
Nastavení > Nastavení > Pokrmy.

6.18 Funkce odsávače
Manuální režim
Odsávač může pracovat, když je varná deska 
zapnutá nebo vypnutá.

Stiskněte tlačítko . Nastavte úroveň otáček 
ventilátoru. Pro deaktivaci stiskněte tlačítko 0.

Automatický režim
Odsávač reguluje otáčky ventilátoru na zákla­
dě teploty varné zóny.

1. Stiskněte tlačítko . 
2. Pokud funkce není ve výchozím 

nastavení zapnutá, zapnete ji stisknutím 
Auto. 

3. Umístěte nádobu na varnou zónu a 
vyberte nastavení teploty. 

Pokud deaktivujete varnou zónu nebo vypne­
te varnou desku během zapnutého automa­
tického režimu, odsavač par bude v závislosti 
na nastavené rychlosti ventilátoru ještě něj­
akou dobu běžet. Chcete-li režim deaktivovat, 
stiskněte  >  .
Chcete-li změnit výchozí rychlost ventilátoru, 
vyberte  >  >Auto ventilátor .

Časovač odsávače
Pomocí této funkce můžete nastavit, jak dlou­
ho má odsávač par pracovat. Když je odsá­
vač par vypnutý, nelze zadat časovač.

1. Stiskněte tlačítko  > . 
2. Nastavte čas. 
3. Stisknutím tlačítka OK spusťte časovač. 
Pokud automatický režim vypne odsávač par 
před uplynutím zadaného času, časovač se 
resetuje. Pokud časovač vypne odsávač par 
před automatickým režimem, vypne se také 
automatický režim.

Boost
Funkce aktivuje ventilátor, aby pracoval na 
maximální otáčky.

Stiskněte tlačítko  > Boost. Pro deaktivaci 
stiskněte tlačítko 0.
Funkce může fungovat bez přerušení až 8 
minut. Po uplynutí této doby se rychlost venti­
látoru změní na 3.

Breeze
Ventilátor pracuje na extra nízké otáčky s mi­
nimální hladinou hluku, aby odstranil veškeré 
přetrvávající pachy.
1. Vypněte varnou desku. 

2. Stiskněte tlačítko  > Breeze. 
3. Stisknutím OK spustíte funkci. 
4. Chcete-li nastavit časovač, stiskněte  > 

. 
5. Nastavte čas. Časovač je ve výchozím 

nastavení nastaven na 60 min. 
Extraktor se automaticky deaktivuje, když ča­
sovač zastaví.
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Vlastní sušení
Ventilátor pokračuje v chodu na minimální ry­
chlost po dobu 20 minut poté, co vypnete var­
nou desku, a poté se automaticky deaktivuje. 
Tato funkce odstraňuje veškeré přetrvávající 
zápachy po vaření.
Když je funkce zapnutá, na obrazovce přehle­
du zón se zobrazí symbol . Na displeji ča­
sovače odsavače je zobrazena zbývající do­
ba provozu. Nastavený čas nelze upravit.

Chcete-li funkci vypnout, stiskněte  > .

Pro úplné vypnutí funkce stiskněte tlačítko 
>  > Vlastní sušení. Pro deaktivaci stiskně­
te posuvník.

 Nedoporučujeme funkci vypnout; nechte 
ji běžet bez přerušení po celý cyklus.

6.19 Jazyk
Pro změnu jazyka: stiskněte  >Nastavení 
>Nastavení >Jazyk a vyberte jazyk ze sezna­
mu.

Zvolíte-li nesprávný jazyk, stiskněte  > . 
Zobrazí se seznam. Vyberte první možnost 
zleva nahoře, poté druhou možnost zleva na­
hoře (případně druhou možnost zprava naho­
ře, v závislosti na verzi softwaru). Přejděte 
dolů a vyberte jazyk. Když se objeví vyskako­
vací okno, vyberte možnost vpravo.

6.20 Tóny tlačítek / Hlasitost
Můžete nastavit typ zvuku a hlasitost varné 
desky.

Stiskněte  > Nastavení > Nastavení > Tó­
ny tlačítek / Hlasitost a vyberte možnost.

6.21 Jas
Můžete nastavit jas displeje.

Stiskněte  > Nastavení > Nastavení > Jas 
a vyberte možnost.

6.22  Tipy pro úsporu energie
• Při ohřívání vody použijte jen potřebné 

množství.
• Pokud je to možné, vždy pokládejte 

poklice na nádobí.
• Využijte zbytkové teplo k udržování teploty 

jídle nebo k jeho rozpouštění.
• Jakmile začnete vařit, nastavte ventilátor 

na nízkou rychlost. Po dokončení vaření 
nechte ventilátor několik minut pracovat.

• Zvyšte otáčky ventilátoru, když se 
potřebujete zbavit velkého množství páry 
nebo kouře.

• Filtr odsávače par pravidelně čistěte a v 
případě potřeby jej vyměňte, abyste byla 
zachována jeho účinnost.

Další informace naleznete v části „Energetic­
ká účinnost“.

7. ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA

7.1 Čištění varné desky
• Varnou desku po každém použití 

vyčistěte.
• Varné náčiní používejte vždy s čistou 

spodní stranou.
• Nenechávejte nádobí vařit na sucho nebo 

dosahovat příliš vysokých teplot.
• Nepoužívejte nádobí vyrobené z materiálů 

nekompatibilních s indukcí. Takové 
materiály mohou poškrábat nebo znečistit 
povrch varné desky.

• Škrábance nebo tmavé skvrny na povrchu 
skla neovlivňují výkon varné desky.

• K čištění skleněného povrchu 
nepoužívejte nože ani jiné ostré kovové 
nástroje.

• Doporučenou škrabku používejte pouze 
jako další nástroj po standardním čištění.

• Počkejte, až se varná deska ochladí, a 
povrch očistěte vlhkým hadříkem a 

neabrazivním čisticím prostředkem. Po 
vyčištění varnou desku osušte měkkým 
hadrem.

• Okamžitě odstraňte: roztavený plast, 
plastovou fólii, sůl, cukr a potraviny s 
obsahem cukru. Používejte škrabku a 
dávejte pozor, abyste se nepopálili.

• Po vychladnutí varné desky odstraňte: 
stopy vodního kamene, stopy vody, tukové 
skvrny, připálené zbytky jídla, kovově 
lesklé zbarvení. Vyčistěte povrch, jak je 
popsáno výše. K odstranění lesklého 
kovového zabarvení použijte měkký hadřík 
a roztok vody a octa.

7.2 Čištění odsávače
Mřížka
Mřížka je vyrobena z hliníku. Umyjte jej ručně 
nebo v myčce a otřete měkkým hadrem.
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Odkapávací miska
Odkapávací miska umístěná pod digestoří 
shromažďuje kondenzaci vznikající během 
vaření. Nezapomeňte misku pravidelně vy­
prazdňovat.
1. Uchopte spodní stranu odkapávací misky 

oběma rukama a posuňte ji dopředu. Pak 
ji opatrně posuňte dolů, abyste zabránili 
rozlití vody.

1

2

2. Misku můžete mýt ručně (pomocí teplé 
vody, mýdla a měkkého hadříku / 
houbičky) nebo v myčce nádobí 
(standardní cyklus).

Pokud se uvnitř odsávacího systému rozlije 
voda nebo jiné kapaliny: vypněte odsávač a 
pečlivě očistěte oblast teplou vodou, vlhkým 
hadříkem nebo houbičkou a jemným čištěním 
prostředkem.

7.3 Čištění filtrů
Filtrační jednotka se skládá z následujících 
prvků: tukových filtrů kombinovaných s těle­
sem tukového filtru A a vyjímatelných uhlíko­
vých filtrů B.

 Spotřebič musí být používán vždy se 
všemi filtry vyhrazenými pro zvolený režim 
instalace. Viz „Výběr filtru“.

B A B

Varná deska má vestavěné počítadlo s upo­
zorněním, které vám připomene, že je třeba 
pravidelně dané filtry čistit. Toto upozornění 
nebrání použití varné desky. Upozornění se 
zobrazí pouze tehdy, když je ventilátor vypnu­
tý, a zůstane viditelné, dokud neresetujete 
počítadlo nebo nevyměníte filtr.
Tukový filtr

• Po 40 hodinách používání se zobrazí vy­
skakovací okno a statický ukazatel, které 
signalizují, že je čas vyčistit tukové filtry.

OdourClean STANDARD Uhlíkový filtr
• Po 180 hodinách používání se zobrazí vy­

skakovací okno a blikající ukazatel signali­
zující, že je čas vyměnit filtry.

• Filtry pravidelně kontrolujte z hlediska hla­
diny nahromaděného tuku. Vyměňte je, 
když se objeví blikající ukazatel (přibližně 
jednou ročně v závislosti na frekvenci pou­
žívání) nebo dříve, pokud je to nutné.

OdourClean PLUS Uhlíkový filtr
• Po 140 hodinách používání se zobrazí vy­

skakovací okno a blikající ukazatel signali­
zující, že je čas vyměnit filtry.

• Filtry čistěte pouze tehdy, je-li vidět nahro­
maděný tuk.

• Filtry obnovujte pouze tehdy, když se roz­
svítí blikající ukazatel . Maximální počet 
regeneračních cyklů je 8. Po této době fil­
try vyměňte.

Demontáž / opětovná montáž filtrů

1. Vyjměte mřížku a vyjměte těleso filtru. 
2. Vyjměte filtry uchopením za rukojeť. 
3. Po vyčištění filtrační jednotku znovu 

sestavte. Vložte filtry s aktivním uhlím do 
odsavače tak, aby držadla směřovala 
dovnitř. Vložte kryt tukového filtru zpět 
dovnitř a vložte mřížku zpět.

Čištění tukových filtrů
1. Filtry vyčistěte, jakmile je vidět 

nahromaděná mastnota. Pouzdro 
tukového filtru s tukovými filtry pečlivě 
omyjte v teplé vodě s použitím šetrného 
čisticího prostředku, poté jej opláchněte 
teplou vodou. K odstranění zbytků 
potravin můžete v případě potřeby použít 
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měkkou houbičku, měkký hadřík nebo 
neabrazivní čisticí kartáček. Můžete je 
mýt v myčce na standardním cyklu s 
jinými nádobami ve stejné náplni. Mírné 
zbarvení sítě se může přirozeně objevit, 
což neovlivňuje výkon filtru. 

2. Nechte filtry chvíli uschnout při pokojové 
teplotě. 

3. Vložte filtry zpět dovnitř. 

4. Vyberte  >  > Filtry. Vyberte filtr a 
stiskněte RESET pro restartování 
počítadla. 

Čištění uhlíkových filtrů OdourClean PLUS
1. Filtry pečlivě čistěte v ruce teplou vodou 

bez čisticích prostředků. K odstranění 
zbytků potravin můžete v případě potřeby 
použít měkkou houbičku, měkký hadřík 
nebo neabrazivní čisticí kartáček. Filtry 
můžete také mýt v myčce na 65-70 °C 
(pomocí programu delšího než 90 min), 
bez čisticích prostředků a bez nádob ve 
stejné náplni. 

2. Filtry nechte schnout alespoň 24h při 
pokojové teplotě. 

3. Znovu smontujte filtrační jednotku a 
vložte ji zpět dovnitř. 

Obnova uhlíkových filtrů OdourClean 
PLUS
1. Nejprve vyčistěte filtry, jak je popsáno 

výše. 
2. Filtry vložte do trouby nastavené na 100 

°C na 120 min, umístěte je na střední 
drátěnou polici. Použijte funkci trouby bez 
ventilátoru. 

3. Znovu smontujte filtrační jednotku a 
vložte ji zpět dovnitř. 

4. Vyberte  >  > Filtry. Vyberte filtr a 
stiskněte RESET pro restartování 
počítadla. 

7.4 Čištění Pečicí sonda
• Před prvním použitím Pečicí sonda 

vyčistěte.
• Používejte pouze neutrální mycí 

prostředky.
• Nepoužívejte žádné prostředky s drsnými 

částicemi, drátěnky, rozpouštědla nebo 
kovové předměty.

• Pečicí sonda nemyjte v myčce nádobí.
• Plastové držadlo se může zbarvit, což 

nemá žádný vliv na to, jak Pečicí sonda 
funguje.

8. ODSTRAŇOVÁNÍ ZÁVAD

 Pokud problém nemůžete vyřešit sami, 
obraťte se na autorizované servisní středi­
sko.

Varnou desku nelze zapnout ani používat.
• Zkontrolujte, zda je varná deska správně 

zapojena do elektrické sítě.
• Zkontrolujte, zda příčinou závady není po­

jistka. Pokud se pojistka opakovaně vypí­
ná nebo pokud slyšíte neustálý zvuk píp­
nutí, kontaktujte kvalifikovaného elektriká­
ře, aby zkontroloval instalaci.

• Ujistěte se, že je ovládací panel čistý a ne­
ní zakrytý varným nádobím/cizími předmě­
ty.

Varná deska se po nějaké době sama vy­
pne.
• To není porucha. V určitých situacích se 

varná deska automaticky vypne, aby se 
zajistila bezpečnost. Viz část „Automatické 
vypnutí“.

Nejvyšší nastavení teploty pro jednu z var­
ných zón není k dispozici nebo se neustá­
le mění mezi dvěma úrovněmi.
• To není porucha. Viz část „Řízení výkonu“.
• Snižte tepelný výkon pro ostatní varné zó­

ny zapojené do stejné fáze.
Ventilátor odsávače se nespustí/vypne se 
sám.
• Vypněte varnou desku a odpojte ji od hlav­

ního napájení. Nechte spotřebič vychlad­
nout, poté jej znovu zapněte.

• Ujistěte se, že je místnost dostatečně vě­
traná. Pravděpodobně bude nutné nain­
stalovat okenní spínač. Obraťte se na au­
torizované servisní středisko.

Flexibilní indukční varná zóna neohřívá 
varnou nádobu dostatečně.
• Umístěte varnou nádobu na správné místo 

podle aktivovaného režimu.
• Používejte varnou nádobu s průměrem 

dna odpovídajícím aktivovanému režimu. 
Viz část „Flex Bridge“.

Vaření/Smažení nepracuje.
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• Používejte studené varné nádoby na var­
né zóně bez zbytkového tepla.

• Nastavte úroveň napájení varné desky na 
vyšší hodnotu. Ujistěte se, že zvolený vý­
kon odpovídá jističům v domácnosti. Viz 
část „FlexPower“.

Pečicí sonda neodpovídá nebo nebyla na­
lezena. 
• Zkontrolujte, zda je zapnutý Bluetooth.
• Nabijte Pečicí sonda, pokud bliká červené 

světlo. Odstraňte všechny okolní spotřebi­
če, které mohou připojení rušit.

Na displeji se zobrazí údaj, že teplota vo­
dy je vyšší než 100 °C.
• Znovu nakalibrujte Pečicí sonda. Viz část 

„Před prvním použitím“.
Automatický program/funkci nelze za­
pnout.
• Ujistěte se, že na varné zóně není žádné 

zbytkové teplo.
• Varné nádoby nepředehřívejte.
Omylem jste změnili jazyk.
• Viz „Denní používání“ > „Jazyk“.
Zobrazí se Zobrazí se E - U - O.
• To není porucha. Child Lock je zapnuto.

V hlavním zobrazení displeje se zobrazí 
žlutý bodový ukazatel.
• Vyčistěte/vyměňte filtr. Viz část „Čištění a 

údržba“.

 a objeví se číslice. 
• Vypněte varnou desku, počkejte několik 

minut, a pak ji znovu zapněte. Pokud pro­
blém přetrvává, obraťte se na autorizova­
né servisní středisko.

Ovládací panel bliká.
• Používejte nádoby s průměrem dna pod­

obným velikosti varné zóny.
• Ujistěte se, že nádoby jsou kompatibilní s 

indukcí.
Funkce Vaření se nespustí nebo pracuje 
nesprávně. 
• Ujistěte se, že nádoby splňují požadavky 

funkce. Viz „Denní používání“ > „Vaření“.
• Ujistěte se, že je Pečicí sonda nabitá a ka­

librovaná.
 bliká. 

• Restartujte připojení WiFi. Viz část „Před 
prvním použitím“.

9. TECHNICKÉ ÚDAJE

9.1 Typový štítek
Typový štítek

.

Model TU84CF43CB PNC 949 598 446 01
Typ 67 D4A 05 FA 220 - 240 V / 400 V 2N, 50 Hz
Indukce Vyrobeno v: Německo
Sériové číslo ..................... 7.35 kW
AEG  

9.2 Specifikace varných zón
Cookware dimensionsVýkon varných zón se může mírně lišit od níže uvedených údajů, v závislosti na materiálu a 
rozměrech nádobí.

Varná zóna
Nominální výkon 
(maximální tepelný 
výkon) [W]

Boost [W] Boost maximální 
délka [min]

Průměr varné nád­
oby [mm]

Pravá přední 1400 2500 4 125 - 145

Pravá zadní 1800 2800 10 145 - 180

Flexibilní indukční 
varná zóna 2300 3200 10 minimálně 105
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10. ENERGETICKÁ ÚČINNOST
10.1 Informace o výrobku podle (EU) č 66/2014
Informace o výrobku

.

Označení modelu TU84CF43CB

Typ varné desky Vestavná varná deska

Počet varných zón 2

Počet varných ploch 1

Technologie ohřevu Indukce

Průměr kruhových varných zón (Ø) Pravá přední
Pravá zadní

14.5 cm
18.0 cm

Délka (D) a šířka (Š) varné plochy Vlevo D 41.8 cm
Š 24.8 cm

Spotřeba energie na varnou zónu (EC electric coo­
king)

Pravá přední
Pravá zadní

181.7 Wh/kg
174.5 Wh/kg

Spotřeba energie varné plochy (EC electric cooking) Vlevo 191.1 Wh/kg

Spotřeba energie varné desky (EC electric hob) 185.9 Wh/kg

Spotřebič byl testován v souladu s následujícími normami: EN IEC 60350-2.

10.2 Požadavky na informace podle (EU) č 2023/826
Informace o výrobku týkající se spotřeby energie a maximální doby do dosažení příslušného režimu nízké spotřeby energie

.

Spotřeba energie v režimu vypnuto 0,5 W

Spotřeba energie v pohotovostním režimu při připojení k síti 2,0 W

Maximální doba potřebná k tomu, aby zařízení automaticky dosáhlo příslušného re­
žimu nízké spotřeby energie 2 min

Spotřebič byl testován v souladu s následujícími normami: EN 50564, EN IEC 63474.
Pokyny k aktivaci a deaktivaci připojení k bezdrátové síti naleznete v kapitole „Před prvním 
použitím“.

10.3 List s informacemi o výrobku podle (EU) č 65/2014 a (EU) č 66/2014
List s informacemi o výrobku a informace o výrobku

.

Informační list výrobku podle normy (EU) No 65/2014

Název nebo ochranná známka dodavatele AEG

Identifikační značkou modelu TU84CF43CB

Roční spotřeba energie - AEChood 32.7 kWh/a

Třída energetické účinnosti A+  

Účinnost proudění tekutin - FDEhood 32.0  

Třída účinnosti proudění tekutin A  

Účinnost osvětlení - LEhood - lux/W

Třída účinnosti osvětlení -  

Účinnost filtrace tuků - GFEhood 85.1 %
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.

Třída účinnosti filtrace tuků B

Minimální průtok vzduchu při běžném používání 270.0 m³/h

Maximální průtok vzduchu při běžném používání 550.0 m³/h

Prutok vzduchu v intenzivním nebo zesíleném režimu 650.0 m³/h

Vážený akustický výkon A pri minimální rychlosti 50 db(A) re 1 pW

Vážený akustický výkon A pri maximální rychlosti 66 db(A) re 1 pW

Vážený akustický výkon A pri intenzivní nebo zvýšené rychlosti 69 db(A) re 1 pW

Naměřená spotřeba energie ve vypnutém stavu - Po 0.49 W

Naměřená spotřeba energie v pohotovostním režimu - Ps - W

Doplnkové informace podle normy (EU) č 66/2014

Koeficient zvýšení času - f 0.8

Index energetické účinnosti - EEIhood 42.6

Naměřený průtok vzduchu v bodě nejvyšší účinnosti - QBEP 286.7 m³/h

Naměřený tlak vzduchu v bodě nejvyšší účinnosti - PBEP 449 Pa

Maximální průtok vzduchu - Qmax 650.0 m³/h

Naměřený elektrický příkon v bodě nejvyšší účinnosti - WBEP 111.9 W

Jmenovitý příkon osvětlovacího systému - WL - W

Průměrné osvětlení varného povrchu osvětlovacím systémem - Emiddle - lux

Spotřebič byl testován v souladu s následujícími normami:EN IEC 61591, EN IEC 60704-1, EN 
IEC 60704-2-13, EN 50564.

11. POZNÁMKY K OCHRANĚ ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ

Recyklujte materiály označené symbolem . 
Obaly k recyklaci uložte do příslušných od­
padních kontejnerů. Pomáhejte chránit životní 
prostředí a lidské zdraví a recyklujte odpad 
z elektrických a elektronických spotřebičů. 

Spotřebiče označené symbolem  nelikvi­
dujte s domovním odpadem. Spotřebič ode­
vzdejte v místním sběrném dvoře nebo kon­
taktujte místní úřad.
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1.  OHUTUSTEAVE
Enne seadme paigaldamist ja 
kasutamist lugege kaasaso­
lev juhend tähelepanelikult lä­
bi. Tootja ei vastuta kehavi­
gastuste ega varalise kahju 
eest, mis on tingitud paigal­
dus- või kasutusnõuete eira­
misest. Hoidke kasutusjuhen­
dit kindlas ja kättesaadavas 
kohas, et saaksite seda vaja­
dusel vaadata.
1.1 Laste ja haavatavate 
inimeste turvalisus
• Vähemalt 8-aastased ja va­

nemad lapsed ning piiratud 
füüsiliste, sensoorsete või 
vaimsete võimete või vä­
heste kogemuste ja tead­
mistega isikud tohivad seda 
seadet kasutada järeleval­
ve all või kui neid on õpeta­
tud seadet ohutul viisil ka­
sutama ja mõistma kaasne­
vaid ohte. Lapsed vanuses 
kuni 8 aastat ning raske või 
väga keerulise puudega isi­
kud tuleks hoida seadmest 
eemal, kui neil ei saa pide­
valt silma peal hoida.

• Jälgige, et lapsed ei män­
giks seadmega ja seadme 
rakendust sisaldavate mo­
biilseadmetega.

• Hoidke pakendimaterjal las­
tele kättesaamatus kohas 
ja kõrvaldage see nõuete­
kohaselt.

• HOIATUS! Seade ja selle 
juurde kuuluvad osad lähe­
vad kasutamise ajal kuu­
maks. Hoidke lapsed ja 
lemmikloomad kasutamise 
ja jahtumise ajal eemal.

• Aktiveerige laste kaitsesea­
de, kui see on olemas.

• Lastel ei ole lubatud seadet 
iseseisvalt puhastada või 
hooldada.

1.2 Üldine ohutus
• See seade on ette nähtud 

ainult toidu valmistamiseks.
• See seade on ettenähtud 

kasutamiseks kodumajapi­
damise siseruumides.

• Seda seadet võib kasutada 
kontorites, hotellide külalis­
tetubades, hommikusöögi­
ga külalistetubades, talu­
majapidamistes ja muudes 
sarnastes majutusruumi­
des, kui selline kasutamine 
ei ületa (keskmist) koduma­
japidamise kasutuskoormu­
si.

• HOIATUS: Tuleoht: Ärge 
hoidke keeduväljadel min­
geid esemeid.
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• ETTEVAATUST! Toiduval­
mistusprotsess (isegi auto­
maatsed toiduvalmistamise 
funktsioonid) peab toimuma 
järelevalve all. Lühiajalise 
toiduvalmistamise puhul ei 
tohi pliidi juurest lahkuda.

• HOIATUS! Kui kasutate toi­
duvalmistamisel kuuma 
rasva või õli ja jätate pliidi 
järelvalveta, võib see olla 
ohtlik ja põhjustada tule­
kahju.

• HOIATUS: Seade ja selle 
juurde kuuluvad osad lähe­
vad kasutamise ajal kuu­
maks. Olge ettevaatlik, et te 
kuumutuselemente ei puu­
tuks.

• Suits tähistab ülekuumene­
mist. ärge kunagi kasutage 
toiduainetest põhjustatud 
tulekahju kustutamiseks 
vett. Lülitage seade välja ja 
katke leegid näiteks tuletõr­
jeteki või kaanega.

• HOIATUS: Seadet ei tohi 
kasutada välise lülitussead­
me kaudu (nt taimer) ega 
ühendada vooluvõrku, mis 
regulaarselt sisse ja välja 
lülitub.

• Metallesemeid – nuge, 
kahvleid, lusikaid ega poti­
kaasi ei tohiks pliidipinnale 
panna, sest need võivad 
kuumeneda.

• Ärge kasutage seadet en­
ne, kui see on köögimöö­
blisse sisse ehitatud.

• Ärge kasutage seadme pu­
hastamiseks veepihustit 
ega aurupuhastit.

• Pärast kasutamist lülitage 
nupu abil pliidi element väl­
ja; ärge jääge lootma üks­
nes keedunõu detektorile.

• HOIATUS: Kui pind on mõ­
ranenud, lülitage võimaliku 
elektrilöögi vältimiseks sea­
de välja. Juhul, kui seade 
on vooluvõrku ühendatud 
harukarbi abil, lülitage sea­
de elektrivõrgust välja pea­
lüliti kaudu. Mõlemal juhul 
võtke ühendust teenindus­
keskusega.

• Jälgige, et paigaldatavas 
ruumis oleks tagatud korra­
lik ventilatsioon, mis takis­
taks sinna gaasi, muu kütu­
se või lahtise leegi põlemi­
se tagajärjel tekkivate gaa­
side imbumist.

• Veenduge, et ventilatsioo­
niavad ei ole ummistunud 
ja seadmes kogunenud õh­
ku ei juhita lõõri, mida ka­
sutatakse muude seadmete 
(keskküttesüsteemid, ter­
mosifoonid, veesoojendid 
jne) suitsu ja auru ärajuhti­
miseks.

• Nõuete täitmata jätmine 
võib põhjustada põlemis­
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gaaside tagasivoolu, mis 
võib kaasa tuua süsinikmo­
nooksiidi mürgistuse või 
lämbumise ohu.

• Kui seade töötab teiste 
seadmetega, ei tohiks ruu­
mis tekkiv maksimaalne hõ­
rendus ületada 0,04 mbar.

• Süttimisohu vältimiseks pu­
hastage õhupuhasti filtrit ja 
eemaldage regulaarselt ko­
gunenud rasvasetted.

• Kui toitejuhe on kahjusta­
tud, laske see elektriohutu­
se tagamiseks välja vaheta­
da tootja, selle volitatud 
teeninduskeskuse või vas­
tavat kvalifikatsiooni omava 
isiku poolt.

• Kui seade on ühendatud ot­
se toiteallikaga, peab elek­
triseade olema varustatud 

eraldusseadmega, mis või­
maldab seadme kõigil poo­
lustel vooluvõrgust lahti 
ühendada. Tuleb tagada 
täielik lahtiühendamine vas­
tavalt ülepinge III kategoo­
rias sätestatud tingimuste­
le. Katkestusvahendid pea­
vad olema juhtmestikuga 
ühendatud vastavalt juht­
mete paigaldamise eeskir­
jadele.

• HOIATUS: Kasutage ainult 
selliseid pliidi kaitsevõresid, 
mis on seadme tootja poolt 
valmistatud või tootja poolt 
heaks kiidetud ja kasutusju­
hendis loetletud, või siis 
seadmega kaasasolevaid 
pliidi kaitsevõresid. Ebaso­
biva kaitsevõre kasutamine 
võib kaasa tuua õnnetuse.

2. OHUTUSJUHISED

2.1 Paigaldamine
HOIATUS!

Seadet tohib paigaldada ainult kvalifitsee­
ritud tehnik.

HOIATUS!
Kehavigastuse või seadme kahjustamise 
oht.

• Eemaldage kõik pakkematerjalid.
• Kahjustatud seadet ei tohi paigaldada ega 

kasutada.
• Paigaldamise ajal tuleb järgida 

paigaldusjuhendit.
• Tagage minimaalne kaugus muudest 

seadmetest ja mööbliesemetest.

• Olge seadme liigutamisel ettevaatlik, kuna 
see on raske. Kasutage alati kaitsekindaid 
ja kinniseid jalanõusid.

• Tihendage kapi lõikepinnad hermeetikuga, 
et niiskus ei tekitaks pundumist.

• Kaitske seadme põhja auru ja niiskuse 
eest.

• Ärge paigaldage seadet ukse kõrvale ega 
akna alla, et vältida ukse või akna 
avamisel kuumade keedunõude seadmelt 
mahakukkumist.

• Ärge suunake väljatõmbeõhku 
seinasüvendisse, välja arvatud juhul, kui 
süvend on selleks ette nähtud.

• Kinnisel paigaldamisel peab ventilaatori 
väljalaskeava asetsema otse vastu seina 
või olema eraldatud täiendava 
kapiseinaga, et vältida juurdepääsu 
ventilaatori labadele.
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• Kõigi seadmete põhjas on 
jahutusventilaator.

• Kui seade paigaldatakse sahtli kohale:
– ärge hoidke väikseid esemeid või 

paberit, mis võiks jahutusventilaatorit 
kahjustada või halvendada 
jahutussüsteemi.

– Hoidke seadme põhja ja sahtli sisu 
vahel vähemalt 2 cm vahemaad.

• Eemaldage kõik seadme alla kappi 
paigaldatud eralduspaneelid.

2.2 Elektriühendus
HOIATUS!

Tulekahju- ja elektrilöögioht.

• Kõik elektriühendused peab tegema 
kvalifitseeritud elektrik vastavalt 
ühendusskeemile või paigaldusjuhendile.

• Väljatõmbesüsteemi paigaldamise korral 
ja kui lisaseadmed on olemas või 
kohustuslikud (seinaventiil, aknalüliti ja/või 
akna avaja), peab elektriühendused 
tegema kvalifitseeritud elektrik vastavalt 
ühendusskeemile või paigaldusjuhendile.

• Seade peab olema maandatud.
• Enne mis tahes toimingut ühendage 

seade toiteallikast lahti.
• Kontrollige, kas andmesildil toodud 

parameetrid vastavad vooluvõrgu 
omadele.

• Lahtised või ebaõiged toitekaablid või 
pistikud võivad tuua kaasa klemmi 
ülekuumenemise.

• Kasutage õiget toitekaablit.
• Ärge laske toitekaablil keerduda.
• Veenduge, et löögikaitse on paigaldatud.
• Paigaldage toitekaablile tõmbetõkise 

klamber.
• Veenduge, et toitekaabel või -pistik (kui on 

kohane) ei puutuks vastu kuumasid pindu.
• Ärge kasutage harupistikuid ega 

pikendusjuhtmeid.
• Vältige toitepistiku ja -kaabli kahjustamist. 

Kui tekib vajadus need välja vahetada, 
peab seda tegema ametlik 
teeninduskeskus või kvalifitseeritud 
elektrik.

• Isoleeritud ja pingestatud osad peavad 
olema kinnitatud kindlalt nii, et neid ei 
saaks ilma tööriistadeta eemaldada.

• Ühendage toitepistik seinakontakti alles 
pärast seda, kui paigaldamine on 
lõpetatud. Veenduge, et toitepistikule 
säilib pärast paigaldamist juurdepääs.

• Kui seinakontakt logiseb, ärge sisestage 
sellesse toitepistikut.

• Ärge eemaldage seadet vooluvõrgust 
kaablist tõmmates. Tõmmates hoidke alati 
kinni toitepistikust.

• Kasutage ainult nõuetekohaseid 
isolatsiooniseadmeid: kaitselüliteid, 
kaitsmeid (keermega kaitsmed tuleb 
pesast eemaldada), lekkevoolu kaitsmeid 
ja kontaktoreid.

• Elektripaigaldisel peab olema 
eraldusseade, mis lahutab seadme 
toitevõrgu kõigist poolustest ja mille 
kontaktivahe on vähemalt 3 mm.

• Koodi E3 ilmumisel lahutage seade 
vooluvõrgust ning kontrollige 
elektriühendust ja toitepinget.

2.3 Kasutamine
HOIATUS!

Vigastuse, põletuse või elektrilöögioht!

• Ärge muutke seda seadet.
• Enne esimest kasutamist eemaldage kogu 

pakend, sildid ja kaitsekile (kui on 
olemas).

• Veenduge, et ventilatsiooniavad pole 
kinni. Ventilatsiooni peab regulaarselt 
kontrollima kvalifitseeritud isik.

• Ärge jätke töötavat seadet järelevalveta.
• Pärast iga kasutuskorda lülitage keeduväli 

välja.
• Ärge pange keeduväljadele söögiriistu või 

panne, kuna need võivad muutuda 
kuumaks.

• Ärge kasutage seadet märgade kätega 
ega veega kokku puutudes.

• Ärge kasutage seadet töö- ega 
hoiupinnana.

• Kui seadme pinda peaks tekkima mõra, 
tuleb elektrilöögi ohu vältimiseks seade 
kohe vooluvõrgust eemaldada.

• Inimesed, kellel on südamestimulaator, 
peaksid hoiduma töötavatest 
induktsiooniväljadest vähemalt 30 cm 
kaugusele.

• Kui panete toidu kuuma õli sisse, võib see 
pritsida.

• Ärge kasutage avatud leeki õhupuhasti 
töötamise ajal.

• Ärge kasutage alumiiniumfooliumi ega 
muid materjale toiduvalmistuspinna ja 
keedunõu vahel, välja arvatud juhul, kui 
selle seadme tootja on määranud teisiti.

• Kasutage ainult selle seadme jaoks tootja 
poolt ettenähtud lisatarvikuid.

HOIATUS!
Tulekahju ja plahvatuse oht.
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• Kuumutamisel võivad rasvad ja õlid 
eraldada süttivaid aure. Hoidke leegid ja 
kuumutatud objektid eemal.

• Kuumad õliaurud võivad spontaanselt 
süttida.

• Toidujääkidega kasutamata õli võib süttida 
madalamatel temperatuuridel.

• Ärge pange seadme lähedale süttivaid 
tooteid.

HOIATUS!
Seadme kahjustamise oht.

• Põletuste vältimiseks ärge asetage tuliseid 
nõusid juhtpaneelile.

• Ärge pange kuuma panni katet pliidi 
klaaspinnale.

• Ärge laske nõul kuivaks keeda.
• Pinnakahjustuste vältimiseks ärge laske 

esemetel või kööginõudel seadmesse 
kukkuda.

• Ärge aktiveerige keeduväljasid tühjade 
keedunõudega ega ilma keedunõudeta.

• Ärge eemaldage resti või filtrit õhupuhasti 
või pliidi töötamise ajal.

• Ärge kasutage avatud leeki õhupuhasti 
töötamise ajal.

• Ärge katke õhupuhasti sisselaset 
kööginõudega.

• Ärge avage seadme alaosa ajal, kui pliit 
või õhupuhasti töötavad.

• Kinnijäämise ärahoidmiseks ärge asetage 
väikseid või kergeid esemeid õhupuhasti 
lähedale.

• Valumalmist või kahjustatud põhjaga 
kööginõud võivad tekitada klaasile/
klaaskeraamikale kriimustusi. Tõstke alati 
esemed üles, kui peate neid keeduväljal 
liigutama.

• Teave selles seadmes oleva lambi 
(lampide) ja eraldi müüdavate varulampide 
kohta Need lambid taluvad koduste 
majapidamisseadmete äärmuslikke 
keskkonnatingimusi, näiteks temperatuuri, 
vibratsiooni ja niiskust, või on ette nähtud 
edastama infot seadme tööoleku kohta. 
Need pole ette nähtud kasutamiseks 
muudes rakendustes ega sobi ruumide 
valgustamiseks.

• Seadme parandamiseks võtke ühendust 
volitatud teeninduskeskusega. Kasutage 
ainult originaalvaruosi.

2.4 Toidusensor
HOIATUS!

Vigastuse ja põletuse oht.

• Kasutage Toidusensor vastavalt 
otstarbele. Ärge kasutage seda millegi 
avamiseks ega tõstmiseks.

• Kasutage korraga ainult ühte, pliidi jaoks 
soovitatud Toidusensor.

• Ärge kasutage tarvikut, kui see on rikkis 
või katki.

• Ärge kasutage Toidusensor ahjus või 
mikrolaineahjus.

• Veenduge, et Toidusensor oleks toiduaine 
või vedeliku sees alati vähemalt kuni 
minimaaltaseme märgini.

• Puhastage Toidusensor enne ja pärast 
igat kasutuskorda. Olge ettevaatlik, 
Toidusensor ots on terav.

• Kasutage ainult neutraalseid pesuaineid. 
Ärge kasutage abrasiivseid tooteid, 
abrasiivseid küürimisšvamme, lahusteid 
ega metallist esemeid. Ärge peske 
Toidusensor nõudepesumasinas. 
Silikoonkäepideme värv võib tuhmuda, 
kuid see ei mõjuta Toidusensor töötamist.

• Kasutage originaalpakendit Toidusensor 
hoiustamiseks ja laadimiseks.

• Enne laadimist veenduge, et Toidusensor 
on jahtunud, puhas ja kuiv.

• Hoidke Toidusensor turvalises ja kuivas 
kohas, lastele kättesaamatus kohas.

2.5 Puhastamine ja hooldus
• Puhastage seadet regulaarselt, et vältida 

pinna kahjustumist.
• Lülitage seade välja ja laske sel enne 

puhastamist jahtuda.
• Puhastage seadet sooja vee ja niiske 

pehme lapiga. Kasutage ainult 
neutraalseid pesuaineid. Ärge kasutage 
abrasiivseid tooteid, abrasiivseid 
puhastuslappe, lahusteid ega 
metallesemeid, kui pole märgitud teisiti.

• Kontrollige toodet regulaarselt kulumis- ja 
kahjustusmärkide suhtes, mis võivad 
muuta selle toiduga kokkupuuteks 
sobimatuks, nagu praod, mullid, 
delaminatsioon (kihtide eraldumine), 
kokkutõmbumine, kleepuvus, korrosioon 
või muud nähtavad muudatused tekstuuris 
või välimuses. Järgige toote halvenemise 
vältimiseks puhastus- ja hooldusjuhiseid.

2.6 Kõrvaldamine
HOIATUS!

Vigastus- või lämbumisoht.

• Seadme nõuetekohase kõrvaldamise 
kohta saate täpsemaid juhiseid kohalikust 
omavalitsusest.
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• Lahutage seade vooluvõrgust , seejärel 
lõigake elektrikaabel ära ja visake ära.

3. KOKKUPANEMINE

3.1 Enne paigaldamist
Leidke edaspidiseks kasutamiseks pliidiplaadi 
põhjal asuv andmeplaat ja kirjutage üles see­
rianumber ........................... .

3.2 Pliidi kokkupanemine
 Paigaldusmõõtmete ja piltjuhiste saami­

seks vt kasutusjuhendi esimestel lehtedel 
asuvaid paigaldusskeeme.
Tööpinnale paigaldamise kohta vt skeemi 
A. Integreeritud paigaldamise kohta vt 
skeemi B.

Pliidiplaadi kokkupaneku kohta leiate üksikas­
jalikku teavet paigaldusjuhendist.
Järgige pliidiplaadi ühendusskeemi ja aknalü­
liti ühendusskeemi (kui see on olemas), mis 
on esitatud paigaldusraamatus ja/või pliidi­
plaadi all olevatel siltidel.
Ainult valitud riikides: Väljalasketoru paigal­
damise korral võib olla vajalik aknalüliti (pida­
ge nõu volitatud tehnikuga). See tuleb osta 
eraldi, kuna see ei kuulu õhupuhasti komplek­
ti. Aknalüliti peab paigaldama volitatud tehnik. 
Vaadake paigaldusjuhendit.
Kui seade paigaldatakse sahtli kohale, võivad 
seal olevad esemed toiduvalmistamise ajal 
pliidi ventilatsiooni tõttu soojaks minna.
Filtreerimisüksuse kokkupanek
Seadet tuleb kasutada alati koos kõigi valitud 
paigaldusrežiimi jaoks ettenähtud filtritega. Vt 
„Filtri valimine“. Enne esimest kasutamist si­
sestage söefiltrid korpusesse nii, et käepide­
med oleksid suunatud sissepoole. Pange ras­
vafiltri korpus õhupuhasti sisse ja asetage 
rest õhupuhastajale.

3.3 Tihendi kinnitamine
Paigaldamine tööpinnale
1. Puhastage väljalõigatud ala ümbert 

tööpind. 
2. Kinnitage pliidi alumise serva küljes olev 

2x6 mmtihendiriba klaaskeraamilise 
välimise serva ümber. Ärge venitage 
seda. Veenduge, et tihendusriba otsad 
asetsevad pliidi ühe külje keskel. 

3. Tihendiriba lõikamisel lisage paar 
millimeetrit varupikkust. Ühendage 
tihendiriba otsad. 

Integreeritud paigaldamine
1. Puhastage tööpinna valtsid. 
2. Lõigake komplekti kuuluv 3x10 mm 

tihendiriba neljaks valtside pikkusele 
vastavaks ribaks. 

3. Lõigake ribade otsad 45° nurga alla. 
Need peaksid mahtuma täpselt valtside 
nurkadesse. 

4. Kinnitage ribad valtsidele. Ärge 
tihendiribasid venitage. Ühendamisel 
ärge seadke tihendiribade otsi teineteise 
peale. 

Kui olete pliidiplaadi kohale asetanud, tihen­
dage klaaskeraamilise plaadi ja tööpinna va­
hele jääv pilu silikooniga. Veenduge, et sili­
koon ei satuks klaaskeraamika alla.

3.4 Ühenduskaabel
HOIATUS!

Kõik vajalikud elektritööd peab tegema 
kvalifitseeritud elektrik.

• Pliit tarnitakse koos ühendusjuhtme ja 
seda saab kasutada ainult  
A sulavkaitsmega varustatud 
turvapistikupesaga.

• Kahjustatud toitekaabli asendamiseks 
kasutage kaablitüüpi H05VV-F, mis 
talub 70 °C või kõrgemat temperatuuri.

• Kontaktpistikute kaudu, juhtmeotsi 
puurides või jootes ning kaabli 
ühendamine ilma kaabliotsahülsita on 
keelatud.

• Pöörduge lähimasse volitatud 
teeninduskeskusesse. Ühenduskaabli 
tohib välja vahetada ainult kvalifitseeritud 
elektrik.

Ühefaasiline ühendus
1. Eemaldage mustalt ja pruunilt juhtmelt 

kaabliotsa muhv.
2. Eemaldage mustalt ja pruunilt kaabliotsalt 

osa isolatsiooni.
3. Ühendage mustade ja pruunide kaablite 

otsad.
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4. Paigaldage igale kaabliotsale kaabliotsa 
muhv (vajalik on spetsiaalne tööriist).

NL ühendus
1. Eemaldage sinistelt juhtmetelt kaabliotsa 

muhv.
2. Eemaldage sinistelt kaabliotstelt osa 

isolatsiooni.
3. Paigaldage igale juhtmeotsale (vajalik on 

spetsiaalne tööriist) uus kaabliotsa muhv.

N

L1

N

L

220-240V~400V2N~

L2

Kahefaasilise ühenduse tabel

Ühefaasiline ühen­
dus: 220 - 240 V~

5x1,5 mm²

Kahefaasiline ühen­
dus: 400 V2N~ 
5x1,5 mm² või 4x2,5 
mm²

Roheline - kolla­
ne

Roheline - kol­
lane

N Sinine ja sinine Sinine ja sinine N

L Must ja pruun Must L1

  Pruun L2

220-240 V~

N

N

L1

L2

Kahefaasilise ühenduse tabel

 220 - 240 V (5x1,5 mm²)
Roheline - kollane

N Sinine ja sinine

L1 Must

L2 Pruun

3.5 FlexPower
FlexPower määratleb, pliidiplaadi poolt kasu­
tatava koguvõimsuse majapidamise elektri­
kaitsmete võimsuse piirides.
Algselt töötab seade kõrgeimal võimalikul 
võimsustasemel. Kui paigaldusvõimsus sellist 
taset ei võimalda, saate te maksimaalset 
võimsust muuta.

 Kui võimsustase on madalam kui 2000 
W, ei saa te automaatseid programme akti­
veerida (Toidud või FUNKTSIOONID).

1. Lülitage pliit sisse. 
2. Veenduge, et kõik keeduväljad on välja 

lülitatud. 

3. Valige  > Seaded > Seadistamine > 
FlexPower ja valige sobiv võimsustase. 

4. Vajutage  või . Järgige oma valiku 
kinnitamiseks ekraanil kuvatavaid 
juhiseid. 

ETTEVAATUST!
Veenduge, et valitud võimsus vastab ma­
ja elektrikaitsele.
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4. TOOTE KIRJELDUS
4.1 Toote ülevaade

4

2

3

1

8

6

75

1 Võre 
2 Rasvafiltri korpus
3 Rasvafilter (mitte-eemaldatav)
4 Söefilter
5 Tilkumisalus
6 Pliidiplaat
7 Õhukanali adapter
8 Õhukanali adapter tagaseinale

4.2 Keeduala paigutus
4

2

3

1

1

1 Induktsioonkeeduväli
2 Juhtpaneel
3 Paindlik induktsioonikeeduväli
4 Õhupuhasti

4.3 Sümbolid juhtpaneelil ja ekraanil
Funktsioonide loend võib olenevalt tarkvara­
versioonist erineda.

Ekraanide vahel liikumiseks puudutage 
ekraani allosas olevaid sümboleid või nipsake 
vasakule/paremale.
Sümbolid juhtpaneelil ja ekraanil

Sümbol/indikaator
On / Off

Menüü

Välja vaade

Õhupuhasti funktsioonid

Keeduvälja valija

Timer

Lukk/Child Lock

Pause

 / Flex Bridge

Toidud Automaatsed programmid, mis on sor­
ditud vastavalt toidutüübile

FUNKT­
SIOONID

Automaatsed programmid, mis on sor­
ditud vastavalt küpsetusmeetodile

Toidusensor

WiFi indikaator

Pannil praadimine

Sulatus
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Sümbol/indikaator

Keetmine

Breeze Breeze funktsioon

Manuaalne / 
Auto Õhupuhasti käsitsi-/automaatrežiim

Boost Maksimaalse kuumusseadistuse piira­
tud ajaks aktiveerimine. 

 /  / OptiHeat Control

Soojashoidmise režiim

Seaded

Valiku või sätte kinnitamiseks.

 
Menüüs Menüü ühe tasandi võrra ta­
gasi/edasi liikumiseks.

Ekraanil kuvatavate juhiste ahendami­
seks / laiendamiseks.

Valikute sisse/välja lülitamiseks.

Hüpikakna sulgemiseks.

 + num­
ber

Ilmnes tõrge.

4.4 Toidusensor
1 2 543

1 Mõõtmispunkt
2 Minimaalse taseme tähistus
3 Soovitatav sissekastmisvahemik (vedeli­

kele)
4 Klamber Toidusensor nõu äärele aseta­

miseks
5 Juhttuli

2

1

1 Kate
2 Laadimisjaam

5. ENNE ESIMEST KASUTAMIST

5.1 Esmakordne ühendamine 
vooluvõrku
Pliidi vooluvõrku ühendamisel tuleb seadista­
da Keel, Heledus, Helitugevus ja Nuputoonid.

Seadeid saab muuta kohas  > Seaded > 
Seadistamine. Vt jaotist "Igapäevane kasuta­
mine".
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5.2 Filtri valimine
Enne esimest kasutamist seadistage vasta­
valt paigaldusrežiimile õige filtri tüüp.
Ringlusrežiim: süsinikfilter (koos rasvafil­
triga)
Aktiivvahtu sisaldavad söefiltrid neutraliseeri­
vad suitsu ja toiduvalmistamise lõhnu. Saate 
valida kahe võimaluse vahel:
• OdourClean STANDARD (valge, 

ühekordne)
• OdourClean PLUS (must, taastuv)
Seadme tsirkulatsioonirežiimis kasutamiseks 
võtke paigalduse kohandamiseks ühendust 
volitatud tehnikuga.
Väljalaskerežiim: rasvafilter
Rasvafiltrid koguvad rasva, õli ja toidujääke 
ning takistavad nende sattumist õhupuhasti­
süsteemi.
Seadme väljatõmberežiimis kasutamiseks 
võtke paigalduse kohandamiseks ühendust 
volitatud tehnikuga.

 Väljatõmberežiim võib mõjutada ruumi 
õhurõhku ja seetõttu on vaja korralikku ven­
tilatsiooni, et vältida põlemisgaaside tagasi­
voolu teistest seadmetest. Veenduge, et 
paigalduskeskkond vastab kaasasolevatele 
ohutusjuhistele.

5.3 Juhtmevaba/rakenduse ühendus
Rakenduse kasutamiseks peab pliit olema 
ühendatud juhtmevaba võrguga. Vaikimisi on 
WiFi sisse lülitatud.

1. Valige  > Seaded > Ühendused > 
WiFi. 

2. Vajutage , et aktiveerida WiFi. 
3. Vajutage nuppu ÜHENDA. 
4. Laadige rakendus. Rakenduse saate alla 

laadida skannides kasutusjuhendi 
tagakaanel olevat QR-koodi või otse 
rakenduste poest. 

5. Avage rakendus ja registreerige endale 
konto. 

6. Ühendusprotsessi lõpetamiseks järgige 
rakenduse juhiseid. 

Võrguühenduse muutmine/
deaktiveerimine
Pliidi lahtiühendamiseks koduvõrgust toimige 
järgmiselt.

Valige  > Seaded > Ühendused > WiFi: 
• Juhtmevabast võrgust 

lahtiühendamiseks vajutage ÜHENDA 
LAHTI.

• WiFi väljalülitamiseks vajutage .

5.4 Toidusensor sidumine ja 
kalibreerimine
Teie pliit ja Toidusensor ei ole seotud tarnimi­
sel. Siduge see enne esimest kasutamist või 
kui asendate selle uuega.
Täpsete temperatuuride tagamiseks kalibree­
rige Toidusensor alati pärast sidumist.

1. Valige  > Seaded > Ühendused > 
Bluetooth. 

2. Vajutage , et lülitada sisse 
Bluetooth. 

Pliitt leiab saadaolevad tarvikud automaatselt 
üles. Kui Toidusensor loendis ei kuvata, 
veenduge, et see oleks laetud. Seejärel rapu­
tage või toksake seda kaks korda, kuni val­
gus hakkab vilkuma.
3. Valige Toidusensor ja järgige ekraanile 

kuvatud juhiseid. 
4. Vajutage START ja järgige ekraanile 

kuvatud juhiseid. 
Kui te selles etapis Toidusensor ei kalibreeri, 
saate seda hiljem teha. Sisestage Bluetooth 
sätted uuesti ja valige seadistamise jätkami­
seks Toidusensor.

Toidusensor lähtestamine/eemaldamine
Igal hetkel saate Toidusensor lähtestada või 
pliidi küljest lahti ühendada.

1. Valige  > Seaded > Ühendused > 
Bluetooth. 

Ekraanil kuvatakse ühendatud Toidusensor.
2. Vajutage Toidusensor. 

• Toidusensor uuesti kalibreerimiseks 
vajutage LÄHTESTA.

• Pliidilt Toidusensor eemaldamiseks 
vajutage .
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6. IGAPÄEVANE KASUTAMINE

6.1 Õhupuhasti kasutamine
Pliidiplaadi sisse- ja väljalülitamiseks vajutage 
ja hoidke nuppu .
Asetage kööginõu keeduvälja keskele ja vaju­
tage vastava keeduvälja sümbolit. Seadistage 
kuumutuse aste või valige üks automaatse­
test funktsioonidest.
Kuumutusseadet saate muuta ka välja üle­
vaateekraanil. Vajutage laiendatud ekraani­
vaate keskosa. Kuumustaseme muutmiseks 
vajutage  või . Laiendatud ekraanivaate 
avamiseks vajutage võimsustaset.

6.2 Kööginõud
Kööginõude põhi peaks olema võimalikult 
paks ja tasane. Enne kööginõude pliidile ase­
tamist puhastage ja kuivatage see. Ärge libis­
tage ega hõõruge kööginõusid klaasi servade 
ja nurkade vastu, et vältida pinna purunemist 
või kahjustamist. Elektrooniliste osade kah­
justamise vältimiseks ärge asetage juhtpa­
neelile kuumi kööginõusid.
Veenduge, et kööginõud sobivad induktsioon­
pliidiga (st et magnet kleepub nende põhja 
külge). Optimaalse soojusülekande tagami­
seks kasutage kööginõusid, mille põhja läbi­
mõõt on sarnane keeduala läbimõõduga. 
Väiksema läbimõõduga kööginõud võivad 
kuumeneda aeglasemalt, samas kui suurema 
läbimõõduga nõud võivad üle kuumeneda ja 
juhtpaneeli kahjustada.
Kööginõu materjal
• õige: malm, teras, emailitud teras, rooste­

vaba teras, mitmekihiline põhi (tootja õige 
märgistusega).

• mittesobiv: alumiinium, vask, messing, 
klaas, keraamika, portselan.

Müra töötamise ajal
Müra võib erineda olenevalt köögitarvete ma­
terjalist ja valitud kuumusastmest. Need on 
normaalsed ega viita ühelegi rikkele.
• praksumishelid: kööginõud on valmistatud 

erinevatest materjalidest (mitmekihiline 
konstruktsioon).

• vilisev heli: aktiveeritud on kõrge kuumus 
ja kööginõud on valmistatud erinevatest 
materjalidest (mitmekihiline konstruktsi­
oon).

• sumin: aktiveeritud on kõrge kuumuse 
seadistus.

• klõpsamine: toimub elektriline lülitus, köö­
ginõu tuvastatakse.

• sisin, sumin: jahutusventilaator töötab.
• rütmiline heli: kööginõu on tuvastatud.

6.3 Kööginõu tuvastamine
See funktsioon näitab pliidil olevate kööginõu­
de olemasolu ja lülitab välja küpsetusalad, kui 
seal ei tuvastata 120 s jooksul kööginõusid.

6.4 Automaatne väljalülitus
Ohutusmeetmena lülitub pliit teatud tingimus­
tes automaatselt välja (nt kui kõik keeduväl­
jad ja õhupuhasti on välja lülitatud, kui pärast 
aktiveerimist ei ole valitud ühtegi kuumussea­
distust ega ventilaatori kiirust või kui kööginõu 
keeb kuivaks).

6.5  /  /  OptiHeat Control (3-
astmeline jääkkuumuse indikaator)
Indikaator näitab, et keeduväli on endiselt 
kuum. Kuni indikaator on nähtav, kaasneb 
põletusoht jääkkuumuse tõttu. Indikaator 
kaob, kui keeduala on jahtunud.

6.6  Soojashoidmise režiim
See funktsioon hoiab toidu soojana madala 
temperatuuri seadega.
Soojashoidmise režiim on saadaval keeduväl­
jal, kus on jääkkuumus ja kööginõud.

Sisselülitamiseks vajutage . Vajadusel 
saate seadistada taimeri. Väljalülitamiseks 
vajutage .

6.7 Toitehaldus
Kui pliidiplaat saavutab maksimaalse võimali­
ku võimsuse, vähendab seade automaatselt 
keeduväljade võimsust. See funktsioon kait­
seb koduse elektrisüsteemi kaitsmeid
Juhtriba värv näitab saadaolevaid kuumu­
sastme valikuid: punane (praegune kuumu­
saste), valge (maksimaalne saadaolev kuu­
musaste), helehall (mittevalitav kuumusaste).

6.8 Boost
Maksimaalse kuumusseadistuse piiratud 
ajaks aktiveerimiseks. Võite kasutada seda 
vee kiiremini keema ajamiseks.
Valige keeduväli. Funktsiooni sisselülitami­
seks vajutage Boost. Aja lõppedes naaseb 
keeduväli tagasi kõrgeima kuumusseadistuse 
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juurde. Funktsiooni väljalülitamiseks muutke 
kuumusseadistust.

6.9 Timer
Kasutamaks seda funktsiooni kui ECO Ti­
mer, et määrata, kui kaua peab keeduväli 
töötama.
Igale keeduväljale saab ka eraldi funktsiooni 
valida. Energia säästmiseks lülitub keeduväli 
välja enne, kui taimer lõppu jõuab.
Seadistage keeduvälja kuumusseadistus ja 
vajutage seejärel . Valige Stop-tsoon mär­
keruut ja määrake seejärel aeg. Kinnitami­
seks vajutage nuppu OK.
Seadete muutmiseks toiduvalmistamise ajal: 
vajutage , millel on näidatud taimeri aeg, ja 
vajutage seejärel MUUDA.
Aja lõppedes lülitub keeduväli välja. Heli vai­
gistamiseks puudutage OK.
Deaktiveerimiseks seadke kuumuse tase 
asendisse 0.
Kasutamaks seda funktsiooni kui Minutilu­
geja.
Seda funktsiooni saate kasutada, kui keedu­
väli on aktiveeritud.

Valige keeduväli ja vajutage seejärel . Tü­
histage märkeruudu Stop-tsoon valik. Määra­
ke aeg ja vajutage kinnitamiseks OK.
Deaktiveerimiseks vajutage taimeri väärtuse­
ga  ja seejärel vajutage kinnitamiseks .

6.10  Pause
See funktsioon seab kõik aktiivsed keeduväl­
jad madalaimale kuumusastmele.
Kui õhupuhasti töötab käsirežiimis, on venti­
laatori töökiirus vähendatud tasemeni 1. Au­
tomaatrežiimis ventilaatori töökiirus ei muutu.
Funktsioon ei peata ühtegi aktiivsetest taime­
ritest.

Sisselülitamiseks vajutage  > . Väljalüli­
tamiseks vajutage TAASALUSTA.

6.11  Lukk/Child Lock 
Juhtpaneeli lukustamiseks/avamiseks vasta­
valt vajadusele.
Juhtpaneeli lühiajaliseks lukustamiseks 
toiduvalmistamise ajal: vajutage  > . 
Avamiseks vajutage pikalt AVA.
Pliidi juhusliku töötamise vältimiseks: va­
jutage  > Seaded > Funktsioonid > Child 
Lock. Funktsiooni sisselülitamiseks lülitage 

lüliti sisse ja valige tähestiku järjekorras tähed 
E-U-O.
Väljalülitamiseks lülitage lüliti välja.

6.12  /  Flex Bridge
Funktsioon reguleerib keeduvälja vastavalt 
kööginõu erinevatele suurustele ja kujudele. 
Paindlik induktsioonala koosneb neljast sekt­
sioonist. Võite need kombineerida kaheks 
eraldi väljaks või üheks suureks keeduväl­
jaks, millest igal on eraldi kuumusseadistus.
Asetage kööginõud keeduväljadele. Vajutage 

 > Flex Bridge või otseteed . Valige re­
žiim, mis sobib kõige paremini teie kööginõu­
de suurusega ja määrake seejärel kuumusas­
te.
Võimalikud režiimid:
• Standard – kaks eraldi keeduvälja.
• Suur sild – kolm tagumist sektsiooni on 

üheks ühendatud.
• Max sild – kõik neli tagumist sektsiooni on 

üheks ühendatud.

• Kööginõu põhjaläbimõõt <160 mm – 
asetage nõu iga sektsiooni keskele.

• Kööginõu põhjaläbimõõt >160 mm – 
asetage nõu üle kahe või enama 
sektsiooni.

6.13  Toidusensor
Saate kasutada Toidusensor erinevate toidu­
tüüpide küpsetusparameetrite muutmiseks ja 
nende hoidmiseks kogu toiduvalmistamise 
vältel. Toidusensor töötab automaatsete pro­
grammidega (Toidud ja FUNKTSIOONID) 
ning ka käsitsi toiduvalmistamisel.
Vastavalt reeglile: EN 60335 Toidusensor 
võib laadida ainult komplekti kuuluva laadi­
misjaama ja toiteadapteriga. Üks minut laadi­
mist tagab kuni 8 töötundi.
Mõõtmispunkt asub tarviku tipu ja minimaalse 
tähistuskoha vahelises kohas. Pange Toidu­
sensor toidu sisse vähemalt kuni minimaalse 
tähistuseni. Asetage Toidusensor poti või 
panni äärele konksu külge. Toidu ja vedelike­
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ga võib kokku puutuda ainult Toidusensor 
metallosa.
1. Valige menüüst toidu funktsioon või tüüp.

2. Vajutage ekraani paremas ülanurgas , 
et määrata või muuta sihttemperatuuri või 
vajutage vaikeseadete jaoks OK.

3. Järgige ekraanil kuvatavaid juhiseid.
4. Kui seatud aeg on läbi ja/või sihttempera­

tuur on saavutatud, kõlab helisignaal ja il­
mub teade. Akna sulgemiseks vajutage 
OK.

Nõuanded
• Parimate küpsetustulemuste saamiseks 

kastke Toidusensor vedeliku 2-5 cm sisse 
miinimumtaseme märgist kõrgemal.

• Sisestage Toidusensor toidu kõige pakse­
masse ossa.

• 2-3 cm paksuste liha- või kalatükkide pu­
hul peaks Toidusensor ots ulatuma vastu 
nõu põhja.

• Vajadusel eemaldage Toidusensor enne 
toiduaine ümberpööramist ning pange see 
tagasi.

• Kui kasutate plancha-plaati, tuleks jälgida, 
et Toidusensor käepide jääks plaadi pinna 
kohalt eemale.

• Käsitsi küpsetades saab Toidusensor abil 
muuta toidu temperatuuri ja edastada siht­
temperatuuri saavutamisel teade.

6.14  FUNKTSIOONID: Pannil 
praadimine
Erinevat tüüpi toiduainete praadimiseks auto­
maatselt juhitud kuumusastmetega. Pliit säili­
tab temperatuuri kogu toiduvalmistamise aja 
ilma, et oleks vaja käsitsi reguleerida, vältides 
sellega toidu ülekuumenemist ja kõrgema 
hakkamist.
1. Asetage tühi pann ühele vasakpoolsetest 

keeduväljadest. Nelja sektsiooni saate 
kombineerida kaheks erineva suurusega 
keeduväljaks või Flex Bridge üheks 
suureks keeduväljaks. 

2. Valige FUNKTSIOONID > Pannil 
praadimine. 

3. Vajaduse korral ühendage Toidusensor. 

Temperatuuri muutmiseks vajutage .
4. Valige praadimistase. 
5. Vajadusel seadistage taimer. 
Pange õli ja toiduained pannile alles siis, kui 
pliit selleks märku annab ja pann on saavuta­
nud ettenähtud temperatuuri.
Väljalülitamiseks vajutage 0.

Näpunäited:
• Madal tase: omlett, praemuna, praetud 

kartulid (toored)
• Keskmine tase: munapuder, kalafilee, ka­

lapulgad, mereannid, hamburger, lihapal­
lid, kotletid, kana rinnaosa, kalkuni rinnao­
sa, eskalopp, filee, steik (meedium, küps), 
praetud vorstid, praetud kartulipannkoo­
gid, köögiviljad

• Kõrge tase: steik (väheküps), hakkliha.
Kasutage ainult paksu ja lameda põhjaga kül­
ma kööginõud. Kontrollimaks panni sobivust 
pöörake pann tagurpidi. Asetage panni põhja 
alla joonlaud ja proovige panna panni ja joon­
laua vahele 1, 2 või 5 eurosendine münt (või 
mistahes muu sama paks münt). Pann on so­
biv, kui te ei saa münti joonlaua ja panni va­
hele panna.

6.15  FUNKTSIOONID: Keetmine
Funktsioon reguleerib automaatselt vee tem­
peratuuri, et see ei keeks pärast keemistem­
peratuurini jõudmist üle.
Keetmine funktsioon nõuab töötamiseks Toi­
dusensor.
1. Asetage keeduväljale veega täidetud pott. 

Vedelik peab täielikult katma Toidusensor 
minimaalse taseme tähistuse. 

2. Valige FUNKTSIOONID > Keetmine. 
3. Ühendage Toidusensor. 
4. Vajadusel seadistage taimer. 
Kui keemistemperatuur on saavutatud, vä­
hendab pliit automaatselt kuumuse seadistus­
taset. Väljalülitamiseks vajutage .
Nõuanded ja soovitused:
• Täpse keemispunkti määramiseks kali­

breerige Toidusensor enne kasutamist.
• Funktsioon sobib kõige paremini vee ja 

tervete, koorimata kartulite keetmiseks.
• Ülekeemise vältimiseks jätke poti servas 4 

cm vaba ruumi.
• Kasutage 1 kuni 5 liitrit külma või toatem­

peratuuril vett.
• Lisage soola alles siis, kui keemistempe­

ratuur on saavutatud.
• Ärge kasutage funktsiooni tühjade köögi­

nõudega.
• See funktsioon ei tööta mittenakkuva pea­

lispinnaga kööginõudega.

6.16  FUNKTSIOONID: Sulatus
Seda funktsiooni võite kasutada toiduainete 
sulatamiseks (nt šokolaad, või).
1. Asetage nõu kahele keeduväljale. 
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2. Valige FUNKTSIOONID > Sulatus. 
3. Vajadusel seadistage taimer. 
4. Vajutage nuppu OK. 

Väljalülitamiseks vajutage .

6.17 Toidud
Toidu valmistamine konkreetsete toidutüüpi­
de jaoks eelseadistatud programmide abil. 
Programmide saadavus oleneb keeduväljast.
1. Asetage kööginõu keeduväljale. Teil on 

võimalik ühendada Flex Bridge abil neli 
sektsiooni kaheks erineva suurusega 
keeduväljaks või üheks suureks 
keedualaks. 

2. Valige Toidud. 
3. Valige toiduaine tüüp. 
4. Vajaduse korral ühendage Toidusensor. 

Temperatuuri muutmiseks vajutage .
5. Vajadusel seadistage taimer. 
6. Järgige ekraanil kuvatavaid juhiseid. 
Sõltuvalt toidu tüübist ja valitud programmist 
saate määrata ja muuta parameetreid, nt val­
mimistaset või kuumuse taset.
Nõuanded ja soovitused:
• Kõige sagedamini küpsetatud toidud lisa­

takse automaatselt kohta Enim valmista­
tud.

• Programme on võimalik käsitsi kohta Lem­
mikud lisada .

• Saate programme peita, vajutades . 
Programmide taastamiseks minge Seaded 
> Seadistamine > Toidud.

6.18 Õhupuhasti funktsioonid
Käsitsirežiim
Õhupuhasti võib töötada, kui pliit on sisse lüli­
tatud või välja lülitatud.

Vajutage . Määrake ventilaatori kiiruse ta­
se. Väljalülitamiseks vajutage 0.

Automaatrežiim
Õhupuhasti reguleerib ventilaatori kiirust kee­
duvälja temperatuuri järgi.

1. Vajutage . 
2. Kui funktsioon ei ole vaikimisi sisse 

lülitatud, vajutage selle aktiveerimiseks 
nuppu Auto. 

3. Pange kööginõu keeduväljale ja valige 
kuumusseadistus. 

Kui lülitate keeduvälja või pliidi välja ajal, kui 
automaatrežiim on sisse lülitatud, töötab õhu­
puhasti veel mõnda aega, sõltuvalt valitud 
ventilaatori kiirusest. Režiimi väljalülitamiseks 
vajutage  > .
Ventilaatori vaikimisi kiiruse muutmiseks vali­
ge  >  > Automaatne ventilaator.

Õhupuhasti taimer
Kasutage seda funktsiooni õhupuhasti tööta­
misaja seadmiseks. Kui õhupuhasti ei tööta, 
ei saa taimerit seadistada.

1. Vajutage  > . 
2. Seadke kellaaeg. 
3. Taimeri käivitamiseks vajutage nuppu 

OK. 
Kui automaatrežiim lülitab õhupuhasti välja 
enne määratud aja lõppemist, lähtestub tai­
mer. Kui taimer lülitub õhupuhasti välja enne 
automaatrežiimi lõppemist, lülitub ka auto­
maatrežiim välja.

Boost
See funktsioon lülitab ventilaatori maksimaal­
sele pöörlemiskiirusele.

Vajutage  > Boost. Väljalülitamiseks vaju­
tage 0.
Funktsioon võib töötada katkematult kuni 8 
minutit. Pärast seda valitakse ventilaatori kii­
ruseks 3.

Breeze
Ventilaator töötab eriti madalal võimsusel mi­
nimaalse helitugevusega, et eemaldada kõik 
õhus veel leiduda võivad lõhnad.
1. Lülitage pliit välja. 

2. Vajutage  > Breeze. 
3. Vajutage OK, et käivitada funktsioon. 

4. Taimeri seadistamiseks vajutage  > . 
5. Seadke kellaaeg. Taimeri seadistuseks 

on vaikimisi 60 min. 
Taimeri lõppu jõudmisel lülitub õhupuhasti 
automaatselt välja.

Isekuivatus
Ventilaator jätkab töötamist miinimumkiirusel 
veel 20 minutit pärast seda, kui olete pliidi 
välja lülitanud ja lülitub seejärel automaatselt 
välja. Funktsiooni eemaldab toiduvalmistami­
se järellõhnad.
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Funktsioon töötamise ajal ilmub välja ülevaa­
teekraanile sümbol . Järelejäänud tööaeg 
on näha õhupuhasti taimeri ekraanil. Määra­
tud aega ei ole võimalik reguleerida.

Funktsiooni seiskamiseks vajutage  > .
Funktsiooni täielikuks väljalülitamiseks vajuta­
ge  >  > Isekuivatus. Vajuta väljalülita­
miseks liugurit.

 Soovitatav on seda funktsiooni mitte väl­
ja lülitada ja lasta sellel katkestusteta tööta­
da.

6.19 Keel
Keele muutmiseks: vajutage  > Seaded > 
Seadistamine > Keel ja valige loendist keel.

Vale keele valimisel vajutage  > . Ilmub 
loend. Valige ülevalt vasakult esimene valik, 
seejärel ülevalt vasakult esimene valik (või 
tarkvaraversioonist olenevalt ülevalt paremalt 
teine valik). Keele valimiseks kerige alla. Hü­
pikakna ilmumisel valige paremal olev valik.

6.20 Nuputoonid / Helitugevus
Saad pliidi jaoks määrata helitüübi ja -tugevu­
se.

Vajutage  > Seaded > Seadistamine > Nu­
putoonid / Helitugevus ja valige valik.

6.21 Heledus
Teil on võimalik määrata ekraani heledust.

Vajutage  > Seaded > Seadistamine > He­
ledus ja valige tase.

6.22  Energiasäästu näpunäited
• Kui kuumutate vett, kasutage ainult 

vajalikku kogust.
• Võimalusel pange nõule alati kaas peale.
• Kasutage toiduainete soojashoidmiseks 

või sulatamiseks jääkkuumust.
• Toiduvalmistamise alguses seadke 

õhupuhasti ventilaator madalale kiirusele. 
Pärast toiduvalmistamise lõppu laske 
õhupuhastil mõni minut töötada.

• Suurendage ventilaatori kiirust ainult 
selleks, et vabaneda suurest kogusest 
aurust või suitsust.

• Filtri tõhususe tagamiseks puhastage 
õhupuhasti filtrit regulaarselt ja asendage 
see vajadusel.

Lisateavet vt jaotisest „Energiatõhusus“.

7. PUHASTAMINE JA HOOLDUS 

7.1 Pliidi puhastamine
• Puhastage pliiti iga kord pärast 

kasutamist.
• Kasutage alati puhta põhjaga nõusid.
• Ärge laske kööginõudel kuivaks keeda 

ega saavutada liiga kõrget temperatuuri.
• Ärge kasutage induktsiooniga 

kokkusobimatutest materjalidest 
valmistatud kööginõusid. Sellised 
materjalid võivad pliidiplaadi pinda 
kriimustada või seda määrida.

• Kriimustused või tumedad plekid 
klaaspinnal ei mõjuta pliidiplaadi tööd.

• Ärge kasutage klaaspinna puhastamiseks 
nuge ega muid teravaid metalltööriistu.

• Pärast tavalist puhastamist kasutage 
soovitatud kaabitsat vaid lisatööriistana.

• Oodake, kuni pliidiplaat maha jahtub, ja 
puhastage pind niiske lapi ja 
mitteabrasiivse pesuvahendiga. Pärast 
puhastamist kuivatage pliiti pehme lapiga.

• Eemaldage kohe: sulanud plastik, 
plastfoolium, sool, suhkur ja suhkrut 
sisaldav toit. Kasutage kaabitsat ja olge 
ettevaatlik, et vältida põletusi.

• Eemaldage, kui pliit on piisavalt 
jahtunud: katlakiviringid, veeringid, 
rasvaplekid, sisse kõrbenud toidujäägid, 
metalse läikega plekid. Puhastage pind 
ülalkirjeldatud viisil. Läikiva metallilise 
värvimuutuse eemaldamiseks kasutage 
pehmet lappi ning vee ja äädika lahust.

7.2 Õhupuhasti puhastamine
Rest
Võrk on valmistatud alumiiniumist. Peske se­
da käsitsi või nõudepesumasina ja pühkige 
pehme lapiga.
Tilgaalus
Õhupuhasti all asuv tilgaalus kogub toiduval­
mistamise ajal tekkivat kondensvett. Ärge 
unustage tilgaalust regulaarselt tühjendada.
1. Haarake tilgaaluse alumisest küljest 

mõlema käega kinni ja lükake seda 
ettepoole. Seejärel liigutage seda 
allapoole, et vältida vee mahaminemist.
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2. Peske alust käsitsi (kasutades sooja vett, 
seepi ja pehmet lappi/käsna) või 
nõudepesumasinas (tavaline tsükkel).

Kui vesi või muud vedelikud õhupuhastisüs­
teemi sisse satuvad: lülitage õhupuhasti välja 
ja puhastage piirkond hoolikalt sooja vee, 
niiske lapi või švammi ja neutraalse puhas­
tusvahendiga.

7.3 Filtrite puhastamine
Filtreerimisseade koosneb järgmistest ele­
mentidest: rasvafiltritest koos rasvafiltri korpu­
sega A ja eemaldatavatest söefiltritest B.

 Seadet tuleb kasutada alati koos kõigi 
valitud paigaldusrežiimi jaoks ettenähtud fil­
tritega. Vt „Filtri valimine“.

B A B

Pliidil on sisseehitatud loendur, mis tuletab 
märguandega meelde vajadust vastavaid fil­
treid regulaarselt puhastada. Teavitus ei blo­
keeri pliidi kasutamist. Teade kuvatakse ai­
nult siis, kui ventilaator on välja lülitatud, ja 
jääb nähtavaks, kuni lähtestate loenduri või 
vahetate filtri.
Rasvafilter
• Pärast 40 töötundi ilmuvad hüpikaken ja 

staatiline indikaator, mis annavad märku, 
et on aeg rasvafiltreid puhastada.

OdourClean STANDARD söefilter
• Pärast 180 töötundi ilmuvad hüpikaken ja 

vilkuv indikaator, mis annavad märku, et 
on aeg filtrid välja vahetada.

• Kontrollige filtreid regulaarselt kogunenud 
rasva taseme suhtes. Vahetage need väl­
ja, kui ilmub vilkuv indikaator (umbes kord 
aastas, olenevalt kasutussagedusest) või 
vajadusel varem.

OdourClean PLUS söefilter
• Pärast 140 töötundi ilmuvad hüpikaken ja 

vilkuv indikaator, mis annavad märku, et 
on aeg filtrid välja vahetada.

• Puhastage filtrid ainult siis, kui kogunenud 
rasv on nähtav.

• Regenereerige filtreid ainult siis, kui ilmub 
vilkuv indikaator. Regenereerimistsüklite 
maksimaalne arv on 8. Pärast seda vahe­
tage filtrid välja.

Filtrite lahtivõtmine/kokkupanek

1. Eemaldage võre ja võtke filtri korpus 
välja. 

2. Võtke käepidemest haarates filtrid välja. 
3. Pärast puhastamist pange filtriüksus 

uuesti kokku: Sisestage söefiltrid 
õhupuhastisse käepidemed sissepoole. 
Pange rasvafiltri korpus tagasi sisse ja 
pange võre tagasi peale.

Rasvafiltrite puhastamine
1. Puhastage filtreid kohe, kui kogunenud 

rasv on muutunud nähtavaks. Peske 
rasvafiltri korpust koos rasvafiltritega 
hoolikalt soojas vees, kasutades 
õrnatoimelist puhastusvahendit ning 
loputage seejärel sooja veega. 
Toidujääkide eemaldamiseks võite 
kasutada pehmet käsna, pehmet lappi või 
mitteabrasiivset puhastusharja. Saate 
seda pesta ka nõudepesumasinas 
standardtsükliga koos teiste nõudega. 
Võrk võib loomulikul teel kergelt värvi 
muuta, kuid see ei avalda mõju filtri 
toimimisele. 

2. Laske filtritel mõnda aega 
toatemperatuuril kuivada. 

3. Pange filtrid tagasi sisse. 
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4. Valige  >  > Filtrid. Valige filter ja 
vajutage LÄHTESTA loenduri 
taaskäivitamiseks. 

OdourClean PLUS söefiltrite puhastamine
1. Peske filtreid ettevaatlikult käsitsi soojas 

vees ilma puhastusvahenditeta. 
Toidujääkide eemaldamiseks võite 
kasutada pehmet käsna, pehmet lappi või 
mitteabrasiivset puhastusharja. Saate 
filtrit pesta ka nõudepesumasinas 
temperatuuril 65-70 °C (kasutades 
programmi, mis on pikem kui 90 min), 
ilma pesuaineteta ja ilma pestavate 
nõudeta. 

2. Laske filtritel vähemalt 24h 
toatemperatuuril kuivada. 

3. Pange filtrid uuesti kokku ja asetage 
tagasi oma kohale. 

OdourClean PLUS söefiltrite 
regenereerimine
1. Puhastage kõigepealt filtrid, nagu eespool 

kirjeldatud. 

2. Pange filtrit ahju, mis on seadistatud 100 
°C 120 min, asetades nad keskmisele 
traatrestile. Kasutage ventilaatorita 
ahjufunktsiooni. 

3. Pange filtrid uuesti kokku ja asetage 
tagasi oma kohale. 

4. Valige  >  > Filtrid. Valige filter ja 
vajutage loenduri taaskäivitamiseks 
LÄHTESTA. 

7.4 Toidusensor puhastamine
• Puhastage Toidusensor enne esimest 

kasutamist.
• Kasutage ainult neutraalseid pesuaineid.
• Ärge kasutage abrasiivseid tooteid, 

abrasiivseid küürimisšvamme, lahusteid 
ega metallist esemeid.

• Ärge peske Toidusensor 
nõudepesumasinas.

• Plastikust käepideme värv võib tuhmuda, 
kuid see ei mõjuta Toidusensor töötamist.

8. TÕRKEOTSING

 Kui te ei suuda all toodud probleemile 
ise lahendust leida, siis võtke ühendust tee­
ninduskeskusega.

Pliidiplaati ei saa käivitada või kasutada. 
• Kontrollige, kas pliidiplaat on õigesti elek­

trivõrku ühendatud.
• Veenduge, et tõrke põhjuseks on kaitse. 

Kui kaitse põleb korduvalt läbi või kui te 
kuulete pidevat piiksumisheli, võtke instal­
latsiooni kontrollimiseks ühendust kvalifit­
seeritud elektrikuga.

• Veenduge, et juhtpaneel on puhas ja sellel 
pole kööginõusid / kõrvalisi esemeid.

Pliit lülitub mõne aja möödudes ise välja.
• Tegemist ei ole rikkega. Teatud olukorda­

des lülitub pliit ohutuse tagamiseks auto­
maatselt välja. Vt jaotist „Automaatne väl­
jalülitus“.

Ühe keeduväljadest maksimaalne kuu­
musseadistus pole saadaval või see lüli­
tub pidevalt kahe taseme vahel.
• Tegemist ei ole rikkega. Vt jaotist „Toite­

haldus“.
• Vähendage samasse faasi ühendatud 

teiste keedualade võimsust.

Õhupuhasti ventilaator ei tööta / lülitub ise 
välja.
• Lülitage pliit välja ja eraldage vooluvõr­

gust. Laske seadmel maha jahtuda ja 
ühendage seejärel uuesti vooluvõrku.

• Veenduge, et ruum on piisaval ventileeri­
tud. Võimalik, et peate paigaldama aknalü­
liti. Võtke ühendust volitatud teenindus­
keskusega.

Paindlikul induktsioonialal olevad köögi­
nõud ei kuumene piisavalt.
• Asetage kööginõu vastavalt aktiveeritud 

režiimile õigesse asendisse.
• Kasutage nõusid, mille põhja läbimõõt so­

bib valitud režiimiga. Vt jaotist „Flex Brid­
ge“.

Keetmine/Pannil praadimine ei tööta.
• Kasutage külma kööginõud ilma jääkkuu­

museta keeduväljal.
• Seadke võimsustase kõrgemale väärtuse­

le. Veenduge, et valitud võimsus vastab 
maja elektrikaitsele. Vt jaotist "FlexPower".

Toidusensor ei reageeri või seda ei leitud. 
• Veenduge, et Bluetooth põleb.
• Laadige Toidusensor, kui punane tuli vil­

gub. Eemaldage kõik ümbritsevad sead­
med, mis võiksid ühendust häirida.

EESTI 39



Ekraan näitab, et vee temperatuur on kõr­
gem kui 100°C.
• Kalibreerige Toidusensor uuesti. Vt jaotist 

„Enne esimest kasutamist“.
Automaatset programmi või funktsiooni 
pole teil võimalik aktiveerida.
• Veenduge, et keeduväljal poleks jääkkuu­

must.
• Ära kööginõusid eelkuumutage.
Muutsite kogemata keelt. 
• Vt jaotist "Igapäevane kasutamine" > 

"Keel".
Ilmub E - U - O.
• Tegemist ei ole rikkega. Child Lock põleb.
Ekraani põhivaatesse ilmub kollane punk­
tiindikaator.
• Puhastage/vahetage filter. Vt jaotist „Pu­

hastamine ja hooldus“.

 Ja ilmuvad number. 

• Lülitage pliit välja, oodake mõni minu ja lü­
litage seejärel tagasi sisse. Kui probleem 
ei kao, pöörduge volitatud teeninduskes­
kusse.

Juhtpaneel vilgub.
• Kasutage kööginõud, mille põhja läbimõõt 

vastab keeduvälja suurusele.
• Veenduge, et kööginõu põhi sobib kasuta­

miseks induktsioonpliidil.
Funktsioon Keetmine ei käivitu või töötab 
valesti. 
• Veenduge, et kööginõu vastab funktsiooni 

nõudmistele. Vt jaotist "Igapäevane kasu­
tamine" > "Keetmine".

• Veenduge, et Toidusensor on laetud ja ka­
libreeritud.
 vilgub. 

• Lähtestage Wi-Fi-ühendus. Vt jaotist „En­
ne esimest kasutamist“.

9. TEHNILISED ANDMED

9.1 Andmesilt
Andmesilt

.

Mudel TU84CF43CB Tootekood (PNC) 949 598 446 01
Tüüp 67 D4A 05 FA 220–240 V / 400 V 2N, 50 Hz
Induktsioon Valmistatud: Saksamaa
Seerianumber ..................... 7.35 kW
AEG  

9.2 Keeduväljade tehnilised näitajad
Cookware dimensionsKeeduvälja võimsus võib kööginõu materjalist ja mõõtmetest olenevalt järgnevatest andmetest 
veidi erineda.

Keeduväli
Nimivõimsus (mak­
simaalne kuumus­
seadistus) [W]

Boost [W]
Boost maksi­
maalne kestus 
[min]

Kööginõu läbi­
mõõt [mm]

Parem eesmine 1400 2500 4 125 - 145

Parem tagumine 1800 2800 10 145 - 180

Paindlik induktsioo­
nikeeduväli 2300 3200 10 miinimum 105

10. ENERGIATÕHUSUS
10.1 Tooteteave vastavalt (EL) nr 66/2014
Tooteteave

.

Mudeli tunnus TU84CF43CB

Pliidi tüüp Sisseehitatud pliit
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Toidukuumtöötlemisvööndite arv 2

Toidukuumtöötlemisalade arv 1

Kuumutustehnoloogia Induktsioon

Ringikujuliste toidukuumtöötlemisvööndite läbimõõt 
(Ø)

Parem eesmine
Parem tagumine

14.5 cm
18.0 cm

Toidukuumtöötlemisala pikkus (P) ja laius (L) Vasakpoolne P 41.8 cm
L 24.8 cm

Toidukuumtöötlemisvööndi energiatarbimine (EC 
electric cooking)

Parem eesmine
Parem tagumine

181.7 Wh/kg
174.5 Wh/kg

Toidukuumtöötlemisala energiatarbimine (EC electric 
cooking) Vasakpoolne 191.1 Wh/kg

Pliidi energiatarbimine (EC electric hob) 185.9 Wh/kg

Seadet on testitud vastavalt: EN IEC 60350-2.

10.2 Teabenõuded vastavalt (EL) nr 2023/826
Tooteteave energiatarbimise ja kohaldatava madala energiatarbega režiimini jõudmiseks kuluva maksimaalse aja kohta

.

Väljalülitatud režiimis tarbitav võimsus 0,5 W

Võimsustarve võrgu-ooterežiimis 2,0 W

Maksimaalne aeg, mis kulub seadmel automaatselt kohaldatavale väikese energia­
tarbega režiimini jõudmiseks 2 min

Seadet on testitud vastaval: EN 50564, EN IEC 63474.
Juhtmeta võrguühenduse aktiveerimise ja deaktiveerimise juhiste saamiseks vaadake peatükki 
"Enne esimest kasutamist".

10.3 Toote teabeleht ja toote teave vastavalt (EL) nr 65/2014 ja (EL) nr 
66/2014
Toote teabeleht ja toote teave

.

Toote teabeleht vastavalt (EÜ) nr 65/2014

Tarnija nimi või kaubamärk AEG

Mudelitähis TU84CF43CB

Aastane energiatarbimin - AEChood 32.7 kWh/a

Energiatõhususe klass A+  

Äratõmbetõhusus - FDEhood 32.0  

Äratõmbetõhususe klass A  

Pindalaühiku valgusviljakus - LEhood - lux/W

Pindalaühiku valgusviljakuse klass -  

Rasva eraldamise tõhusus - GFEhood 85.1 %

Rasva eraldamise tõhususe klass B

Minimaalne õhuvool tavapärasel kasutamisel 270.0 m³/h

Maksimaalne õhuvool tavapärasel kasutamisel 550.0 m³/h

Õhuvool intensiivsel seadistusel 650.0 m³/h
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A-kaalutud helivõimsuse emissioon miinimumkiirusel 50 db(A), 1 pW võrd­
lustase

A-kaalutud helivõimsuse emissioon maksimumkiirusel 66 db(A), 1 pW võrd­
lustase

A-kaalutud helivõimsuse emissioon intensiivsel kiirusel 69 db(A), 1 pW võrd­
lustase

Väljalülitatud seisundis mõõdetud tarbitav võimsus - Po 0.49 W

Ooteseisundis mõõdetud tarbitav võimsus - Ps - W

Täiendav teave vastavalt (EL) nr 66/2014

Ajaline kasvutegur - f 0.8

Energiatõhususindeks - EEIhood 42.6

Mõõdetud õhuvooluhulk suurima tõhususega tööolukorras - QBEP 286.7 m³/h

Mõõdetud õhurõhk suurima tõhususega tööolukorras - PBEP 449 Pa

Suurim õhuvooluhulk - Qmax 650.0 m³/h

Suurima tõhususega tööolukorras mõõdetud tarbitav sisendvõimsus - 
WBEP 111.9 W

Valgusallika nimivõimsus - WL - W

Valgusallika tekitatud keskmine valgustatus toiduvalmistamispinnal - Emidd­
le - lux

Seadet on testitud vastavalt: EN IEC 61591, EN IEC 60704-1, EN IEC 60704-2-13, EN 50564.

11. KESKKONNAASPEKTID
Ringlussevõttu tuleb saata materjalid, millel 
on sümbol . Ringlussevõtuks pange pa­
kend vastavatesse konteineritesse. Aidake 
hoida keskkonda ja inimeste tervist ning suu­
nake elektri- ja elektroonikaseadmete jäät­

med ringlusse. Ärge visake ära seadmeid, 
mis on tähistatud sümboliga  majapidamis­
jäätmete hulka. Viige seade kohalikku jäät­
mesortimispunkti või pöörduge abi saamiseks 
kohalikku omavalitsusse.

*
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